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1 ÚVOD

Karacšajevci pršedstavujíá  naá rod žš ijíácíá  v Karacšajevsko-cšerkeskeá  republice,

kteraá  se nachaá žíá  na Severníám Kavkaže a je v soucšasneá  dobeš  soucšaá stíá  Ruskeá

federace. Bešhem 2. sveš toveá  vaá lky, ožnacšovaneá  v ruskeám prostršedíá  jako Velkaá

vlasteneckaá  vaá lka, byli Karacšajevci jedníám ž naá roduů , ježš  byly deportovaány do

žemíá  stršedníá  Asie,  konkreá tneš  do  Kažachstaánu,  Kyrgyžstaánu  a  Užbekistaánu.

Hlavníám cíálem praá ce je sežnaámit cšeskeáho cštenaá rše s karacšajevskou literaturou,

v níážš  jsou žobraženy udaá losti deportace. Teáma bylo vybraáno ž toho duů vodu, žše

tato problematika nebyla doposud v cšeskeám prostršedíá žpracovaána. 

Pro praá ci je žaá sadníá tvorba dvou karacšajevskyách autoruů , kteršíá deportaci

sami  žažš ili  a  v  Karacšajevsko-CŽerkesku  se  ršadíá  k  jednešm  ž  nejžnaámeš jsš íách

spisovateluů . Na ukaá žkaá ch ž konkreá tníách deš l jsou demonstrovaány a analyžovaány

žaákladníá  motivy  a  mysšlenky  karacšajevskeá  literatury  spojeneá  s  tematikou

deportace Karacšajevcuů . Praá ce se vedle literaá rníách deš l žabyávaá  i touto tematikou

v kinematografii.

V uá vodníá kapitole je pršedstavena Karacšajevsko-cšerkeskaá  republika a jejíá

žnaky jako geografickeá  umíástešníá, politickyá  systeám, atd. Mimo tyto uá daje je žde

rovnešžš  uvedena  charakteristika  karacšajevskeáho  naá roda.  V  jednotlivyách

podkapitolaá ch  je  pršiblíážšen  historickyá  vyávoj  Karacšajevsko-CŽerkeska,  udaá losti

pršedchaá žejíácíá  deportaci Karacšajevcuů , samotnaá  deportace (1943 – 1957), žš ivot

Karacšajevcuů  v exilu a jejich naá slednaá  rehabilitace.

V  naá sledujíácíá  kapitole  je  pršedstaveno  karacšajevskeá  píásemnictvíá.  UÚ vod

teá to cšaá sti shrnuje rožvoj a tendence karacšajevskeá  literatury a vešnuje se i vyávoji

karacšajevskeáho jažyka, jelikožš  literatura a jažyk jsou vžaá jemneš  propojeneá . Daá le

je žkoumaán odraž deportace v karacšajevskeá  literaturše, a to žejmeána v literaturše

umeš leckeá  (poežii a proá že). Na vybranyách díálech dvou karacšajevskyách autoruů ,

Ismaila  Semjonova  a  Chalimat  Bajramukoveá ,  je  analyžovaáno  vyobraženíá

1



deportace Karacšajevcuů ,  žš ivota v exilu a jejich naávrat na uá žemíá  Karacšajevsko-

CŽerkeska. Pro tyto uá cšely byla vybraána naá sledujíácíá díála:

1. Ismail Semjonov a jeho baá sneš  „В день выселения“ (V den vysíádleníá),

„Горькие слова“ (Horškaá  slova), „Молитва“ (Modlitba), „Исмаил вернулся на

свою землю“ (Ismail se navraá til do sveá  žemeš), „В тяжелое время“ (V tešžškyách

cšasech),  „В день возвращения моему народу“ (Meámu naá rodu v den naávratu)

2. Chalimat Bajramukova a jejíá romaán „Четырнадцать лет“ (CŽ trnaá ct let).

V  posledníá  kapitole je  pršedstaven  film  žabyávajíácíá  se  problematikou

deportace  Karacšajevcuů ,  jeho  deš j,  hlavníá  mysš lenky  a  symboly.  Konkreá tneš  se

jednaá  o  sníámek  „Холод“  (Chlad,  1991),  jehožš  autorem  je  karacšajevskyá

sceánaá rista a režš iseár Chusejn Erkenov.

U kažšdeáho autora, žmíánešneáho v praá ci, jsou v žaávorce ža jmeánem uvedeny

roky jeho žš ivota a ruskyá  naá žev jeho díála,  ža níámžš  v žaávorce naá sleduje cšeskyá

pršeklad  a  rok  vydaáníá,  poprš .  rok  napsaáníá,  kteryá  je  ožnacšen  hvešždicškou.

V pršíápadeš , žše u díála neníá uveden rok napsaáníá nebo vydaáníá, nepodaršilo se naám

tuto informaci ž naámi dostupnyách ždrojuů  žjistit.  Vžhledem k tomu, žše žš aádneá

ž vyásše jmenovanyách deš l žatíám nebylo pršeložšeno do cšesštiny, jsou cšeskeá  naá žvy

a ukaá žky  deš l  pršekladem  ž  ruskeáho  jažyka,  jenžš  byl  vytvoršen  autorkou  teá to

bakalaá ršskeá  praá ce.

Prši žpracovaáníá bakalaá ršskeá  praá ce byly využš íávaány pršedevsš íám ruskojažycšneá

materiaá ly,  ktereá  byly shromaážšdešny autorkou praá ce bešhem studijníáho pobytu

v Karacšajevsku v roce 2017.
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2 KARAČAJEVSKO–ČERKESKÁ REPUBLIKA

Tato  kapitola  pojednaávaá  o  Karacšajevsko-cšerkeskeá  republice,  kteraá  je

jednou  ž  85  uá žemníách  subjektuů  Ruskeá  federace.  Pršedstaveny  jsou  žde  jejíá

poloha,  pršíárodníá  podmíánky,  politickyá  systeám,  uá žemníá  cšlenešníá,   demografickeá

uá daje a samotnyá  karacšajevskyá  naá rod.

2.1 Geografické umístění a přírodní podmínky

Karacšajevsko-cšerkeskaá  republika  se  nachaá žíá  na  severožaápadeš  pohoršíá

Kavkaž.  Republika  hranicšíá  s  Krasnodarskyám krajem,  Stavropolskyám  krajem,

Kabardsko-balkarskou republikou, Abchaá žiíá a Gružiíá. Svojíá rožlohou, kteraá  cšiníá

14 300 km2, se ršadíá  k  mensšíám uá žemníám celkuů m Ruskeá  federace  a  jednaá  se

ž velkeá  cšaá sti o hornatou oblast, jejíážš  nadmoršskaá  vyásška se pohybuje v rožmežíá

od 400 do 5 642 m. n.  m. (Michailov 2004, 4).  Veš tsš ina uá žemíá  se nachaá žíá  na

Velkeám  Kavkaže  a  nepršesahuje  nadmoršskou  vyásšku  4  000  m.  Nejvysšsš íám

vrcholem Karacšajevsko–CŽerkeska, a žaá rovenš  i Ruskeá  federace, je hora Elbrus,

jejíážš  nadmoršskaá  vyásška dosahuje žmíánešnyách 5 642 m1. V žaávislosti na pruů bešhu

pomyslneá  hranice  meži  Evropou  a  Asiíá  je  dnes  Elbrus  považšovaán  takeá  ža

nejvysšsš íá horu Evropy.

2.2 Politický systém a územní členění

Pokud jde o politickyá  systeám, Karacšajevsko–cšerkeskaá  republika maá  jako

jedna  ž  22  republik  Ruskeá  federace  vlastníá  uá stavu,  legislativu,  parlament

a praávo volit si uá ršedníá jažyky2. Meži uá ršedníá jažyky Karacšajevsko–CŽerkeska patršíá

celkem  5  jažykuů ,  a  to  konkreá tneš  karacšajevskyá ,  ruskyá ,  cšerkeskyá ,  nogajskyá

a abažinskyá 3. Hlavníám administrativníám centrem je mešsto CŽerkesk, kde rovnešžš

1 Общие данные. Официальный сайт Главы и Правительства Карачаево-Черкесской 
республики [online]. Copyright © 2012 [cit. 02.03.2018]. Dostupneá  ž: 
http://kchr.ru/mainmenu/about_the_republic/about/.

2 Конституция  Россиий скоий  Федерации. Конституция  Российской  Федерации [online].
Copyright © [cit. 02.03.2018]. Dostupneá  ž: http://constitution.kremlin.ru/.

3 Карачаево-Черкесия. Это  Кавказ [online].  Copyright  ©  2018  [cit.  03.03.2018].  Dostupneá
ž: https://etokavkaž.ru/kchr.
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síádlíá  karacšajevsko-cšerkeskaá  vlaáda  a  parlament4.  Republika  se  daá le  deš líá  na

10 krajuů ,  a  sice  na  Abažinskyá ,  Adyge-chalbskyá ,  Želencšukskyá ,  Karacšajevskyá ,

Malokaracšajevskyá ,  Nogajskyá ,  Prikubanskyá ,  Urupskyá ,  Usť-džšegutinskyá

a Chabežskyá  kraj5. Jako Karacšajevsko-cšerkeskaá  autonomníá oblast (KCŽAO) byla

žaložšena 12. ledna 1922, republikou se stala ažš  3. cšervence 1991 a nesla naá žev

Karacšajevsko-cšerkeskaá  soveš tskaá  socialistickaá  republika.  Sveá  nyneš jsš íá

pojmenovaáníá žíáskala v listopadu roku 19926. 

2.3 Demografické údaje

Co se tyácše demografickeáho hlediska,  je obecneš  žnaámo, žše na Severníám

Kavkaže vžšdy  žš ilo  a  v  soucšasneá  dobeš  staá le  žš ije  mnoho ruů žnyách  naá rodnostíá.

Na konci 19. stoletíá  nažval  ruskyá  archeolog V. F.  Miller ve sveá  kniže  Osetské

etudy Kavkažskyá  hršbet  horou  jažykuů ,  protožše  podle  jeho  slov  na sveš teš

neexistuje  jineá  míásto,  kde  by  se  na  podobneš  maleám  uá žemíá  nachaá želo  tolik

ruů žnyách kmenuů  a ruů žnojažycšnyách naá roduů  (Tchasšokov, Balkarov 1960, 9). Ani

Karacšajevsko-CŽerkesko  neníá  vyá jimkou.  Na  jeho  uá žemíá  žš ije  víáce  nežš

80 naá rodnostíá,  pršicšemžš  podle scšíátaáníá  lidu ž roku 2010 populace Karacšajevcuů

cšiníá 41% ž celkoveáho pocštu obyvatel republiky, a to pršibližšneš  218 500 osob7

(Karaketov, Sabancšijev 2014, 17).

4 Общие  данные. Официальный  сайт  Главы  и  Правительства  Карачаево-Черкесской
республики [online]. Copyright © 2012 [cit. 02.03.2018]. Dostupneá  ž:
http://kchr.ru/mainmenu/about_the_republic/about/.

5 Об  административно-территориальном  устроий стве  Карачаево-черкесскоий  республики
(с изменениями на: 22.02.2017), Закон Карачаево-Черкесскоий  Республики от 24 февраля
2004  года  №84-РЗ. Docs.cntd.ru,  все  Кодексы  РФ,  СП,  ГОСТ,  Снип,  Санпин,  регламенты,
указы, законы [online]. Copyright © [cit. 12.04.2018]. Dostupneá  ž:
http://docs.cntd.ru/document/802054682.

6 Общие  данные. Официальный  сайт  Главы  и  Правительства  Карачаево-Черкесской
республики [online]. Copyright © 2012 [cit. 02.03.2018]. Dostupneá  ž:
http://kchr.ru/mainmenu/about_the_republic/about/.

7 Карачаево-Черкесская Республика (справка по схеме) - Карачаево-Черкесская Республика
-  Министерство  иностранных  дел  Россиий скоий  Федерации  . [online].  Copyright  ©  2017
[cit. 02.03.2018]. Dostupneá  ž: http://www.mid.ru/ru/maps/ru/ru-kc/-/asset_publisher/
jMTVGsngd25w/content/id/2299877.
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2.4 Karačajevci

Karacšajevci jsou naá rod žš ijíácíá žejmeána v oblasti Severníáho Kavkažu. Acškoli

byli na konci raneáho stršedovešku prševaá žšneš  kršesťanskeáho vyžnaáníá,  v dnesšníách

dnech se veš tsš ina ž  nich hlaá síá  k  sunnitskeá  formeš  islaámu,  kteraá  se  meži  nimi

rožsš íárš ila v dobeš  poždníáho stršedovešku (Karaketov, Sabancšijev 2014, 448 – 449).

O  puů vodu  Karacšajevcuů  jsou  dodnes  vedeny  spory,  ktereá  jsou  žapršíácšinešny

nedostatkem  píásemnyách  pramenuů .  Vešdci  se  užš  neškolik  desetiletíá  snažš íá  tuto

nevyršesšenou  otaá žku  objasnit,  a  proto  pršichaá žejíá  s  ruů žnyámi  teoriemi.  T.  CH.

Kumikov (1960, 11) uvaádíá celkem 9 teoriíá, ke kteryám patršíá: teorie o hunskeám,

nogajskeám,  krymsko-tatarskeám,  mongolskeám,  bulharskeám,  kypcšackeám,

chažarskeám,  alanskeám  a  tureckeám  puů vodu. P.  I.  Baltin  a  M.  M.  Sakijev

(1957, 20) se žtotožšnš ujíá s veržíá o kypcšackeám puů vodu Karacšajevcuů . Svou teorii

žaklaádajíá  na  tom,  žše  Kypcšaci8 byli  ve  13.  stoletíá  donuceni  ustoupit  vlivem

tataro-mongolskeáho naá tlaku do oblasti Severníáho Kavkažu a jihoruskyách stepíá.

Daá le argumentujíá  tíám, žše se karacšajsština ršadíá  do kypcšackeá  jažykoveá  skupiny9.

Oproti tomu vyždvihuje  K. T.  Lajpanov (2005, 78) teorii o alanskeám puů vodu,

kterou  opíáraá  o  naá ležy  alanskyách  naápisuů  na  vysokohorskeám  uá žemíá

Karacšajevsko–CŽerkeska. M. D. Karaketov a CH.-M. A. Sabancšijev (2014, 21 – 22)

naopak  žastaávajíá  naá žor,  žše  ve  formovaáníá  karacšajevskeáho  naá roda  nehraá l

vyážnamnou roli ani alanskyá  komponent, ani pršíátomnost skupin stršedoasijskeáho

puů vodu v dobaá ch existence Žlateá  hordy i po níá. Žaáklad tohoto naá roda byl podle

jejich  naá žoru  daán  genetickyám  puů sobeníám  noveš  pršíáchožíách  skupin  ruů žnyách

jažykovyách  pršíáslusšnostíá  na  puů vodníá  obyvatele,  a  proto  Karacšajevce  ršadíá

k severokavkažskeá  rase se slabyámi jihoevropskyámi žnaky. Ž vyásše uvedenyách

ždrojuů  vyplyávaá ,  žše  otaá žka  puů vodu  Karacšajevcuů  je  dodnes  diskutovaneá

a aktuaá lníá teáma. 

8 Kypcšaci neboli Kumanoveá  – ruů žnaá  etnonymickaá  pojmenovaáníá  Polovcuů , turkickeáho kocšovneáho
kmene puů vodem že Stršedníá Asie.
История кыпчаков, которых мы именуем половцами | Центр Льва Гумилеёва. Центр Льва
Гумилёва | Современное Евразийство и Скифство [online]. Copyright © 2010
[cit. 04.03.2018]. Dostupneá  ž: http://www.gumilev-center.ru/istoriya-kypchakov-kotorykh-my-
imenuem-polovcami/.

9 Viž kapitola 4.1 UÚ vod do karacšajevskeá  literatury, str. 16.
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3 HISTORICKÝ KONTEXT

UÚ žemíá  Karacšajevsko-CŽerkeska se v minulosti nachaá želo pod nadvlaádou

neškolika ršíásš íá. V raneám stršedovešku to byly Turkickyá  kaganaá t a Chažarskaá  rš íásše.

Na pršelomu raneáho a vrcholneáho stršedovešku pak Alaánie10, kteraá  byla žnicšena

naá ježdy mongolskyách kocšovníákuů  Žlateá  hordy neboli Kypcšackeáho chanaá tu. Vliv

Žlateá  hordy byl v 16. stoletíá omežen a cšaá st uá žemíá pršesš la do vlastnictvíá Nogajskeá

hordy. Od 16. do 18. stoletíá se Severníá Kavkaž nachaá žel ve stršetu žaá jmuů  dvou

velkyách mocnostíá, a to Osmanskeá  rš íásše a Ruskeáho impeária (Nachusšev 1998, 11 –

13).  Na  žacšaá tku  19.  stoletíá  byla  oblast  Karacšajevsko-CŽerkeska  uá žemneš

roždeš lena praáveš  meži tyto dveš  mocnosti. Situace se nicmeáneš  žmešnila v pruů bešhu

Kavkažskeá  vaá lky,  kdy  v  roce  1828 carskaá  vojska  po dvanaá ctihodinoveá  bitveš

u hory Chasauk definitivneš  žvíátešžila nad Karacšajevci a celeá  uá žemíá  pršesš lo pod

nadvlaádu Ruskeáho impeária (Boromangnajev 2010, 81).

I  pršes  pokracšujíácíá  rožpíánavost  Ruskeáho  impeária  se  žacšala  projevovat

križe a uá padek tehdejsš íá  absolutistickeá  vlaády rodu Romanovcuů ,  kteraá  vyuá stila

v cšetnaá  povstaáníá  v pruů bešhu 19. a na žacšaá tku 20. stoletíá.  9. ledna roku 190511

probešhla v Petrohradu demonstrace deš lníákuů , kteršíá  žšaádali žlepsšeníá  pracovníách

podmíánek, žrusšeníá cenžury a toleranci v naábožšenskyách otaá žkaá ch. Demonstrace,

poždeš ji  ožnacšovanaá  jako Krvavaá  nedeš le,  byla naá silneš  rožehnaána stršelbou do

demonstrantuů , cožš  žvyásš ilo nenaávist vuů cši caru Mikulaá sš i II. a carskeá  vlaádeš  (Žubov

2014, 151 – 155). Vyvrcholeníám nespokojenosti žejmeána deš lnickeá  trš íády byla

tžv. UÚ norovaá  revoluce v roce 1917, kteraá  žacšala generaá lníá staá vkou v Petrohradeš

a vyuá stila v paád carskeáho režš imu v bršežnu roku 1917. Po tešchto udaá lostech

byla  vyhlaá sšena Prožatíámníá  vlaáda,  kteraá  byla svržšena bolsševiky v cšele  s  V.  I.

Leninem  teáhožš  roku  bešhem  Velkeá  rš íájnoveá  socialistickeá  revoluce12.  Tato

10 Toto bylo takeá  obdobíá  prvníách kontaktuů  meži  obyvateli  Kavkažu a Kyjevskeá  Rusi  (Nachusšev
1998, 11).

11 Podle Juliaánskeáho kalendaá rše.
12 Naá žev použš íávanyá  v historii a historiografii v obdobíá vlaády Komunistickeá  strany, dnes nejcšasteš ji

použš íávaáno ožnacšeníá RŽ íájnovaá  revoluce, bolsševickaá  revoluce cši bolsševickyá  prševrat.
Viž  VYDRA, Žbynešk a kolektiv. Dějiny Ruska.  Praha: Nakladatelstvíá  Lidoveá  noviny, 2017. ISBN
978-80-7422324-2. 

6



revoluce  vyvolala  v  Rusku  obcšanskou  vaá lku  meži  rudyámi  žastaánci  a  bíályámi

odpuů rci  bolsševikuů ,  ježš  skoncšila  ažš  v  roce  1920  víátešžstvíám  bolsševikuů

a definitivníám  prševžetíám  vlaády  Sociaá lneš  demokratickou  deš lnickou  stranou

Ruska (Vydra, Hlouskovaá  2017, 282 – 288). Pro tehdejsš íá Rusko to žnamenalo

odsouženíá  k  represíám,  etnickyám  a  politickyám  cšistkaám,  vykonstruovanyám

politickyám procesuů m, kolektivižaci, cenžurše, teroru, žršíáženíá pracovníách taáboruů

a omežovaáníá lidskyách praáv a svobod.

3.1 Národnostní politika SSSR

„Po vítězství v občanské válce začali bolševici realizovat projekt „rozvoje

utlačovaných národů bývalého Ruského impéria,“ cožš  bylo spojeno s rožvojem

naá rodníách  kultur,  jažykuů ,  vždeš laá vaáníá a  celkoveáho  rožkveš tu  pruů myslu

a hospodaá ršstvíá (Žubov 2014, 705). Naá ruů st gramotnosti a formovaáníá naá rodníách

jažykuů  bylo  provaá žaáno  s  propagacíá  ideíá  komunismu.  Veš tsš ina  neruskyách

obyvatel neovlaádala ruskyá  jažyk, a proto bylo nutneá  sš íárš it mysšlenku marxismu-

leninismu13 prostršednictvíám  jinyách  jažykuů .  Daá le  byly  vytvaá ršeny  autonomníá

republiky a oblasti, ktereá  ale fakticky nemeš ly žšaádnou samospraávu a naprosto

podleáhaly  Vsšesvažoveá  komunistickeá  straneš .  Do jednotlivyách  uá žemníách  celkuů

byly  spojovaány  ty  naá rody,  ktereá  meš ly  ruů žneá  koršeny14. Podpora  kulturníáho

rožvoje byla omežena použe na rožvoj tžv. „proletaá ršskeá  kultury“15 a jineá  formy

aktivit jak užš  politickyách, tak i kulturníách, ktereá  pršekracšovaly tuto mysšlenku,

byly žakaá žaány. Celkoveš  se komunisteá  ve 20. letech snažš ili o vytvoršeníá  „svazku

pracujících celého světa a předpokládali,  že po nějakém čase zmizí v takovém

svazku všechny etnické a kulturní hranice, jazyky splynou, rasy se promíchají.“

13 Souhrn  ideologickyách  principuů  K.  Marxe,  F.  Engelse  a  V.  I.  Lenina,  kteryá  byl  užaákonešn  J.  V.
Stalinem ve 30. letech 20. stoletíá a stal se hlavníá doktríánou pro Komunistickou stranu SSSR.
Marxismus-leninismus. Sociologická encyklopedie. [online].Copyright ©2017 [cit. 20.04.2018].
Dostupneá  ž: https://encyklopedie.soc.cas.cž/w/Marxismus-leninismus.

14 Pršíákladem  muů žše  byá t  praáveš  Karacšajevsko–CŽerkesko,  kde  se  Karacšajevci  odlisšujíá  puů vodem  od
CŽerkesuů ,  puů vodníách  obyvatel  Severníáho  Kavkažu  (Baltin,  Sakijev  1957,  58),  viž  kapitola
2.4 Karacšajevci, str. 5.

15 Komunistickeá  hnutíá usilujíácíá o rožvoj kultury a umešníá orientovaneá  na proletariaá t, deš lnictva.
Proletkult | Soviet organižation | Britannica.com. Encyclopedia Britannica | Britannica.com
[online]. Copyright ©2018 Encyclop [cit. 20.04.2018]. Dostupneá  ž:
https://www.britannica.com/topic/Proletkult.
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(Žubov  2014,  708)  K  dosažšeníá  takoveáho  cíále  bylo  nutneá  potlacšit  naá rodníá

sebeuvešdomešníá  a  hnutíá  spolu  s  tešmi,  co  ho  podporovala. Byla  likvidovaána

inteligence, kteraá  se neangažšovala v komunistickeá  straneš , a duchovníá, cšíámžš  se

komunisteá  snažš ili potlacšit naábožšenstvíá  (Žubov 2014, 705 – 710). Vsšeobecneš  se

v SSSR v letech 1928 – 1939 tvrdeš  postupovalo proti islaámu. Protinaábožšenskaá

propaganda byla doprovaá žena pronaá sledovaáníám a vešžnešníám vešrš íácíách, demolicíá

mesšit  a  naábožšenskyách  sškol.  K  dalsš íám  opatršeníám  patršila  i  žmešna  arabskeá

abecedy na latinku a poždeš ji na ažbuku16, cožš  meš lo pomoci k potlacšeníá islaámu.

Tíámto žpuů sobem se postupovalo i proti jinyám dalsš íám naábožšenstvíám s cíálem je

žcela vymyátit (Žubov 2014, 890 – 891). 

3.2 Etnické čistky v SSSR

Nucenaá  vysíádleníá  urcšityách  skupin  obyvatel  žacšala  bežprostršedneš  po

naá stupu bolsševikuů  k moci, a to ať užš  ž politickyách, naábožšenskyách, cši etnickyách

duů voduů .  Na pršelomu 20.  – 30.  let  20.  stoletíá  byli,  v  souvislosti  s  v  teá  dobeš

probíáhajíácíá  kolektivižacíá,  deportovaáni  kulaci  neboli  bohatíá  rolníáci  (Abajchan

2012,  11).  Nejveš tsš íá  vlna deportacíá  vsšak žacšala  ve 30.  letech,  a to konkreá tneš

v roce  1936,  kdy  byli  do  žemíá  stršedníá  Asie  vysíádleni  soveš tsštíá  Nešmci,  Polaá ci

a Korejci.  Poždeš ji  to byli  Karacšajevci,  Kalmykoveá ,  CŽecšenci,  Ingusšoveá ,  Krymsštíá

Tatarši,  Balkarši  a  CŽerkesoveá  (SŽamanov,  Tambijeva,  Abrekova  1999,  50).

Deportace byly pršedem velmi dobrše promysšleny a žorganižovaány. Na kažšdou

ž nich  byla  pršijata  speciaá lníá  ustanoveníá  vlaády  a  bylo  žajisštešno  utajeníá

provaádešnyách  operacíá. Kupršíákladu  v  bršežnu  roku  1935  byl  pršijat  žaákon

o potrestaáníá  rodinnyách pršíáslusšníákuů  žraádcuů  vlasti, cožš  prakticky žnamenalo to,

žše  ža  provinešníá  jedneá  osoby  byla  potrestaána  celaá  jejíá  rodina17 (SŽnajder

2015, 57). Meži lety 1920 – 1952 bylo v SSSR deportovaáno víáce nežš  6 milionuů

osob (Žubov  2015,  126).  Celkovyá  pocšet  obeš tíá  stalinskyách  represíá  vsšak  neníá

16 Viž kapitola 4.1 UÚ vod do karacšajevskeá  literatury, str. 16.
17 Pršeložšeno ž ruskeáho naá žvu:  „Закон о Наказании членов семей изменников родины“ (SŽnajder

2015, 57).
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snadneá  pršesneš  urcšit. Ruskyá  historik A. B. Roginskij v rožhovoru pro raádio Echo

Moskvy že dne 14. 8. 2010 uvaádíá cšíáslo meži 38 – 39 miliony osob18.

3.3 Karačajevsko–Čerkesko jako součást SSSR

Od komunistickeáho prševratu v roce 1917 probíáhala v Rusku obcšanskaá

vaá lka  meži  bolsševiky  a  jejich  opožicíá.  Jinak  tomu  nebylo  ani  na  Severníám

Kavkaže. Meži lety 1918 – 1922 žde probešhlo neškolik mensšíách povstaáníá proti

komunistickeá  vlaádeš  a  jejíámu  umeš le  vyvolaneámu  hladomoru.  Povstaáníá  byla

tvrdeš  potlacšena a pro veš tsš inu vžbouršencuů  koncšila tragicky (Žubov 2014,  641,

705). V lednu roku 1929 bylo pršijato naršíáženíá o realižaci plosšneá  kolektivižace,

cožš  vedlo k dalsš íámu ruů stu antisoveš tskyách naá lad. Tento ruů st vyuá stil v povstaáníá

v bršežnu roku 1930, ktereá  bylo žpocšaá tku uá spešsšneá , nicmeáneš  bylo bržy potlacšeno

Rudou  armaádou.  Žatcšeno  a  prševeženo  do  pracovníách  taáboruů  bylo  pršibližšneš

1 000 osob (Bajramukova 2014, 98 – 99). Nejveš tsš íá  vlna protestuů  pokracšovala

ažš  do  roku  193319,  nicmeáneš  celaá  30.  leá ta  se  daá le  nesla  v  duchu  drobnyách

nepokojuů  a  utvaá ršeníá  partyžaánskyách  skupin,  ktereá  postupovaly  proti

komunistickeá  vlaádeš  (Žubov 2014, 804 – 811).

Po invaži  nešmeckyách vojsk (operace Barbarossa) do SSSR 22. 6.  1941

byly mobiližovaány žaá ložšníá  jednotky Rudeá  armaády a byla žahaá jena tžv.  Velkaá

vlasteneckaá  vaá lka. Meži tešmito jednotkami byli  i  Karacšajevci.  Do služšby byla

povolaána  pršibližšneš  1/5  karacšajevskeáho  naá roda,  cožš  cšinilo  víáce  nežš  15  600

mužšuů ,  ž  nichžš  teámešrš  9 000 na fronteš  padlo (SŽamanov,  Tambijeva,  Abrekova

1999,  13).  Nacisteá  se  žpocšaá tku  s  pomocíá letaákoveá  propagandy,  ve  ktereá

slibovali  svobodu a žš ivot podle vlastníách žaákonuů  a  tradic,  snažš ili  pršesvešdcšit

obyvatele  Kavkažu  ke  spolupraá ci,  cšemužš  neškteršíá  jedinci  ž  vytvoršenyách

18 Сталинизм:  цифры  и мифы —  Арсениий  Рогинскиий  —  Именем  Сталина —  Эхо  Москвы,
14.08.2010. Эхо  Москвы  -  новости,  радио,  политика,  экономика,  особое  мнение [online].
Copyright © 1997 [cit. 25.03.2018]. Dostupneá  ž: https://echo.msk.ru/programs/staliname/
696621-echo/#element-text.

19 Meži lety 1932 – 1933 byl vyvolaán dalsš íá rš íáženyá  hladomor, kteryá  meš l ža cíál „ukaá žnit“ vžbouršence.
Pocšet obeš tíá hladomoru byl pršibližšneš  6,5 milionu lidíá (Žubov 2014, 812 – 815).

9



partyžaánskyách skupin podlehli (Žubov 2015, 128). Naproti tomu se nicmeáneš

formovaly i  partyžaánskeá  skupiny,  ktereá  bojovaly  proti  nacistickyám vojskuů m.

Celkem bylo utvoršeno 15 skupin, ktereá  nesly naá žvy naprš .:  Mstiteleá ,  Ža vlast,

Želencšukskyá ,  Chabežskyá ,  aj.  Tyto  partyžaánskeá  skupiny  se  udržšely  použe  do

prosince  roku  1942,  a  to  žejmeána  kvuů li  nedostatku  žaá sob  žbraníá  a  munice

(Tebujev, Chatuev 2002, 164). Pršíáchod nacistickyách vojsk na uá žemíá KCŽAO vsšak

žnamenal,  i  pršes  puů vodníá  propagandu  o  „osvoboženíá“  Kavkažu,  puů lrocšníá

okupaci (srpen 1942 – leden 194320), bešhem ktereá  nacisteá  žabavovali dobytek,

žaá soby potravin a majetek karacšajevskeáho obyvatelstva. Okupaci padlo ža obešť

víáce nežš  6 000 civilníách obyvatel (SŽamanov, Tambijeva, Abrekova 1999, 14).

3.4 Deportace Karačajevců

Karacšajevci byli prvníám že severokavkažskyách naá roduů , kteryá  byl naá silneš

a  bež varovaáníá  vystešhovaán.  Naávrh na jejich deportaci  padl  jižš  v  uá noru roku

1943  po  uá stupu  nešmeckyách  vojsk  že  Severníáho  Kavkažu.  Od  teá  chvíále  byl

pršipravovaán i plaán na jejich vystešhovaáníá,  jehožš  soucšaá stíá  bylo i pršijetíá  novyách

žaákonuů  a žršíáženíá novyách uá ršaduů , jako napršíáklad komisaršstvíá, ktereá  dohlíážšelo na

žabavovaáníá  majetku  odsunuteáho  obyvatelstva  (Tebujev  1997,  8).  Dalsš íám

krokem bylo pršijetíá direktivy NKVD21 v dubnu roku 1943, kteraá  naršižovala, žše

osoby  usvešdcšeneá  že  spolupraá ce  s  nešmeckyámi  vojsky  budou spolu  se  svyámi

rodinnyámi pršíáslusšníáky deportovaáni ža hranice Karacšajevskeá  autonomníá oblasti

(KAO)22 (Bugaj  1992,  8).  Nicmeáneš  jižš  v  polovineš  rš íájna  1943  bylo  vydaáno

naršíáženíá  k  deportovaáníá  vsšech  Karacšajevcuů  a  žrusšeníá  KAO.  UÚ žemíá  KAO  bylo
20 Их подвиг будет жить в веках | Министерство культуры Карачаево-Черкесскоий  

Республики. Сайт Министерства культуры Карачаево-Черкесской Республики [online]. 
Copyright © 2018. [cit. 18.03.2018]. Dostupneá  ž: http://mkkchr.ru/ih-podvig-budet-žhit-v-
vekah/.

21 Ž ruskeáho „Народныий  комиссариат внутренних дел“, Lidoveá  komisaršstvíá vnitršníách žaá ležš itostíá
– žabyával se žajisštešníám veršejneáho poršaádku a bežpecšnosti, vykonaávaáníám vlaádníách naršíáženíá, atd.
НКВД  -  это...  Что  такое  НКВД?. Контрразведывательный  словарь [online].  Copyright
© 2000  [cit. 24.04.2018].  Dostupneá  ž: https://counterintelligence.academic.ru/495/%D0%9D
%D0%9A%D0%92%D0%94.

22 V  žšaádnyách  ž  naámi  prostudovanyách  materiaá lech  se  pocšet  Karacšajevcuů ,  kteryám  byla  vina
prokaá žaána, neshoduje. N. F. Bugaj (1992, 8) kupršíákladu udaávaá , žše se po ukoncšeníá vysšetršovaáníá ke
spolupraá ci  s  nacisty  dožnalo  67  Karacšajevcuů ,  kteršíá  meš li  byá t  spolu  se  svyámi  rodinnyámi
pršíáslusšníáky deportovaáni na žacšaá tku srpna roku 1943. Naproti tomu Ž. M. Borlakova (2005, 49)
uvaádíá nižšsš íá pocšet tešch, kteryám byla vina prokaá žaána, a to 24.
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naá sledneš  roždeš leno meži Gružii,  Krasnodarskyá  a Stavropolskyá  kraj (Tebujev,

Chatujev  2002,  167).  Dle  dostupnyách  ždrojuů  bylo  deportovaáno  celkem

69 267 Karacšajevcuů , ž toho 18 % tvoršili mužš i, 28 % žšeny a 54 % deš ti (Tebujev,

Chatujev 2002, 168). Mužšskou cšaá st  pršedstavovali  prševaá žšneš  starci  a invalideá ,

jelikožš  vesškereá  bojeschopneá  obyvatelstvo bylo povolaáno do služšby.  Hlavníám

organižaá torem  deportace  naá roduů  Severníáho  Kavkažu  byl  L.  P.  Berija

a bežprostršedníám velitelem operace byl generaá l I. A. Serov, prvníá žaá stupce L. P.

Beriji (Tebujev 1997, 7 – 8).

3.4.1 Průběh deportace

Celaá  operace byla udržšovanaá  v naprosteá  tajnosti ažš  do sveáho pocšaá tku,

kdy byli informovaáni použe nejvysšsš íá pršedstaviteleá  KAO. K. M. Alijev (2003, 29 –

30)  uvaádíá  vžpomíánky  žaá stupce  prokuraá tora  KAO  J. M.  Bajramukova,  podle

kteryách  byl  Bajramukov  spolu  s  ostatníámi  pršedstaviteli   KAO  v  noci  na

2. listopadu 1943 žavolaán  do kancelaá rše  I.  A.  Serova,  kde jim bylo ožnaámeno

rožhodnutíá  Staá tníáho vyáboru obrany23 o okamžš iteá  deportaci.  Jesšteš  teá  noci byli

Karacšajevci pod dohledem pršibližšneš  60 000 vojaákuů  bešhem dvou hodin naá silneš

vyvedeni  že  svyách  domuů  a  naákladníámi  automobily  prševeženi  na  vlakovaá

naádražš íá. Žde byli naložšeni do vlakuů  a odeslaáni do žemíá stršedníá Asie, konkreá tneš

do Kažachstaánu, Užbekistaánu a Kyrgyžstaánu. S sebou si smeš li vžíát použe žaá soby

jíádla  a  tepleá  oblecšeníá.  Bešhem cesty  byly  jesšteš  žajaty osoby,  ktereá  se  v  dobeš

deportace nachaá žely mimo domov.

Karacšajevci  byli  prševaá žšeni  v  nelidskyách  a nehygienickyách  podmíánkaá ch

a v pruů bešhu transportu umíárali kvuů li nedostatku potravin, na podchlaženíá a na

nemoci,  ktereá  se  ve  stíásnešnyách  prostoraá ch  rychle  sš íárš ily.  Daá le  jim  nebylo

umožšnešno vystoupit ž vagonuů  do chvíále, nežš  pršijeli do cíálovyách stanic, kde byli

23 Ž ruskeáho ГКО („Государственныий  Комитет Обороны“),  byl žršíážen použe na obdobíá  Velkeá
vlasteneckeá  vaá lky a rš íádil vesškereá  ožbrojeneá  síály Soveš tskeáho svažu. Jeho pršedsedou byl J. V. Stalin.
ГКО 30 июня 1941 | Главная | История России - федеральныий  портал История.РФ. Главная
| История России -  федеральный портал История.РФ [online].  [cit.  18.03.2018]  Dostupneá
ž: https://histrf.ru/lenta-vremeni/event/view/gko.
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roždeš leni  do  mensšíách  skupin  cšíátajíácíách  pršibližšneš  125  osob  a  rožmíástešni  do

žhruba 550 míást.  Cesta trvala  žhruba trši  tyádny  a žemršelo  bešhem níá  celkem

653 osob,  jejichžš  ostatky  byly  vyneseny  ž  vagonuů  a  ponechaány  podeá l  kolejíá

(SŽamanov, Tambijeva,  Abrekova 1999,  29),  (Koicšujev 2006, 140).  Ve žpraáveš

ž prosince  1943,  kteraá  byla  adresovanaá  L.  P.  Berijovi,  bylo  uvedeno,  žše  se

Karacšajevci  bešhem  deportace  nijak  nebouršili,  ale  žaá rovenš  se  netajili  svyám

nesouhlasem  s  vysíádleníám  (Bugaj  1992,  96  –  97).  Karacšajevci,  kteršíá  byli

demobiližovaáni  ž  fronty  v  bršežnu roku 1944 se vraá tili  žpeš t  na Kavkaž,  byli

odeslaáni na Sibirš  tešžš it drševo, nebo do stršedníá Asie, kde se posleáže snažš ili najíát

sveá  rodinneá  pršíáslusšníáky (SŽamanov 1993, 16).

3.4.2 Život v exilu

UÚ rovenš  žš ivotníách podmíánek se na ruů žnyách míástech lisš ila,  nicmeáneš  byla

podobnaá  tešm v pracovníách  taáborech.  Meži  lidmi se sš íárš ily  epidemie uá plavice

a svrabu, nebyl žajisštešn dostatek žaá sob pitneá  vody, jíádla a žaákladníáho vybaveníá

(Žubov  2015,  235),  (Bugaj  1992,  147 – 148).  Lideá  pracovali  v  ruů žnyách

odveš tvíách pruů myslu, na stavbaá ch a v žemešdeš lstvíá (Bugaj, 1992, 239). Žvlaá sš tníá

pršesíádlenci24,  jak  byli  deportovaníá  nažyávaáni,  nesmeš li  bež  povoleníá  opousšteš t

oblast,  ve ktereá  žš ili.  Tento žaákaž jim komplikoval  hledaáníá  pršíábužnyách,  ktereá

žtratili  bešhem  prševožu.  Daá le  se  museli  nahlasšovat  uá ršaduů m  v  pravidelnyách

intervalech a jakyákoli pohyb mimo danou oblast bež povoleníá byl považšovaán ža

uá tešk. Takoveá  jednaáníá bylo trestaáno ažš  20 lety nucenyách pracíá (Borlakova 2005,

73 – 74).

N. F. Bugaj (1992 227 – 228) s odkažem na oficiaá lníá žpraávy NKVD uvaádíá,

žše  od  cšervence 1944 byla  žajisšťovaána  sškolníá  dochaá žka  jak  na žaákladníá,  tak

i stršedníá  a  vysokeá  sškoly.  Žaákladníá  sškoly  se  nachaá žely  v  míásteš  bydlisšteš  a  do

stršedníách a vysokyách sškol meš la mlaádežš  povoleno dojíážšdeš t.  Dojíážšdešníá  do sškol

bylo  umožšnešno  použe  na  uá žemíá  svažoveá  republiky,  ve  ktereá  se  mlaádežš

24 Pršeložšeno ž ruskeáho pojmenovaáníá „спецпереселенец“ (Borlakova 2005, 73 – 74).
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nachaá žela. A. D. Koicšujev (2006, 141 – 143) vsšak konstatuje, žše velkaá  cšaá st deš tíá

nemeš la  vuů bec  možšnost  se  vždeš laá vat,  jelikožš  nebyla  žabežpecšena  dostatecšnaá

kapacita sškol.  Daá le  uvaádíá,  žše  do sškol  pravidelneš  dochaá želo  použe 12 % deš tíá

sškolníáho vešku a stršedníá  cši  vysokeá  sškoly byly cšasto žcela nedostupneá .  Rožpor

uvedenyách  pramenuů  muů žše  byá t  žapršíácšinešn  i  odlisšnostíá  žš ivotníách  podmíánek

v ruů žnyách lokalitaá ch.

3.4.3 Příčiny deportace

Podle  oficiaá lníách  dokumentuů  Nejvysšsš íáho  soveš tu  SSSR  byla  duů vodem

k deportaci  Karacšajevcuů  spolupraá ce  s  Nešmci  v  pruů bešhu  Velkeá  vlasteneckeá

vaá lky.  Pršesneá  žnešníá  staá tníáho  vyánosu Prežidia  nejvysšsš íá  rady  SSSR  že  12.  10.

1943 žneš lo naá sledovneš :  „В связи с тем, что в период оккупации  немецко-

фашистскими захватчиками  территории  Карачаевской  автономной

области  многие  карачаевцы  вели  себя  предательски,  вступали

в организованные  немцами  отряды  для  борьбы  с  советской  властью,

предавали  немцам  честных  советских  граждан,  сопровождали

и показывали  дорогу  немецким  войскам,  а  после  изгнания  оккупантов

противодействуют  проводимым  Советской  властью  мероприятиям,

скрывают от органов власти бандитов и заброшенных немцами агентов,

оказывают  им  первую  помощь  —  Президиум  Верховного  Совета  СССР

постановляет:  1.  Всех  карачаевцев,  проживающих  на  территории

области, переселить в другие районы СССР, и Карачаевскую автономную

область ликвидировать...25“ (Tebujev 1997, 85). Tento vyános byl podepsaán

M. Kalininem, pršedsedou prežidia Nejvysšsš íáho soveš tu SSSR a jeho tajemníákem

A. Gorkinem (Tebujev 1997, 86).

25 „V  souvislosti  s  tím,  že  se  během  okupace  Karačajevské  autonomní  oblasti  německými  vojsky
mnoho Karačajevců zachovalo jako zrádci - vstupovali do organizovaných německých jednotek,
aby  bojovali  proti  sovětské  moci,  vydávali  Němcům  čestné  sovětské  občany,  doprovázeli
a ukazovali  cestu  německým  vojskům,  po  vyhnání  okupantů  odporovali  sovětským  úřadům,
skrývali před úřady bandity a německé agenty a zároveň jim poskytovali první pomoc – rozhoduje
prezidium Nejvyššího sovětu  SSSR následovně:  1.  Přesídlit  všechny Karačajevce  žijící  na území
autonomní oblasti do jiných částí SSSR a zlikvidovat Karačajevskou autonomní oblast...“
(Pršeklad: Kristyána Paidarovaá ).
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Dostupneá  ždroje  nicmeáneš  ukažujíá,  žše  množšstvíá  osob  podežršelyách

a usvešdcšenyách ž kolaborace s nacistickyámi vojsky pršedstavovalo ž celkoveáho

pocštu  Karacšajevcuů  jen  žanedbatelneá  procento26 (Koicšujev  2006,  136 – 138).

Historici se proto dnes shodujíá, žše tento oficiaá lneš  udaávanyá  duů vod nebyl jedinou

pršíácšinou. Vyážnamnou roli v teá to otaá žce hraá la naá rodnostníá politika J. V. Stalina27

a žaá rovenš  udržšeníá  jeho  kultu  osobnosti.  Deportace  proto  ve  snaže  vytvoršit

noveáho  soveš tskeáho  cšloveška  žastaávaly  vyážnamnou  roli  (Žubov  2015,  124).

Užš  použe  fakt,  žše  deportovaneá  naá rody  byly  ve  stršedníá  Asii  rožmíástešny  po

mensšíách  skupinaá ch  100  –  150  osob,  nasvešdcšuje  tomu,  žše  tak  bylo  ucšinešno

žaámešrneš , a to k podporše asimilace jednotlivyách naá roduů  (Koicšujev 2006, 140).

Dalsš íám prvkem mohla byá t snaha o upevnešníá vlivu Komunistickeá  strany SSSR na

Severníám Kavkaže,  a  to  žejmeána  kvuů li  naá rodneš -osvoboženeckyám  povstaáníám

proti  vlaádeš  komunistickeá  strany,  ktereá  na  tomto  uá žemíá  ve  20. – 30. letech

20. stoletíá  probíáhala28. Deportace  mohla  daá le  souviset  i  s  uá silíám  vymyátit

naábožšenstvíá29,  jelikožš  veš tsš ina  obyvatel  Severníáho  Kavkažu  byla  vešrš íácíá.

V neposledníá  ršadeš  mohla byá t  dalsš íá  pršíácšinou i  potršeba levneá  pracovníá  síály  do

noveš  žbudovanyách tovaá ren ve stršedníá Asii a na Sibirši (Borlakova 2005, 44).

3.4.4 Návrat a rehabilitace

Po smrti J. V. Stalina v bršežnu roku 1953 a s naá stupem N. S. Chrusšcšova na

post  1.  tajemníáka  Komunistickeá  strany  se  žacšaly  prohlubovat  snahy

deportovanyách  naá roduů  o  naávrat  na  uá žemíá,  kteraá  puů vodneš  obyávaly.  Díáky

projevu N. S. Chrusšcšova na XX. sježdu Komunistickeá  strany SSSR v uá noru 1956,

ve ktereám veršejneš  odsoudil kult osobnosti J. V. Stalina, byla žahaá jena jednaáníá

meži pršedstaviteli soveš tskeá  vlaády a žaá stupci deportovanyách naá roduů  (Borlakova

2005, 90). Po tešchto jednaáníách žacšal v ršíájnu 1956 naávrat prvníách obyvatel na

Severníá  Kavkaž.  Hlavníá  vlna  pršesunu  Karacšajevcuů  vsšak  žacšala  ažš  se

26 Viž požn. pod cšarou cš. 22, str. 10, kapitola 3.4 Deportace Karacšajevcuů , str. 10 – 11.
27 Viž kapitola 3.1 Naá rodnostníá politika SSSR, str. 7 – 8.
28 Viž kapitola 3.3 Karacšajevsko-CŽerkesko jako soucšaá st SSSR,  str. 9 – 10.
29 Viž kapitola 3.1 Naá rodnostníá politika SSSR, str. 7 – 8.
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žnovuobnoveníám  KCŽAO  9.  ledna  1957  a  pokracšovala  ažš  do  roku  1959

(Borlakova 2005, 87, 121).

V 70. – 80. letech 20. stoletíá  se objevovaly tendence k ospravedlnš ovaáníá

deportace  Karacšajevcuů ,  cožš  bylo  podle  R.  S.  Tebujeva  (2016,  19)  spojeno

se žmešnou nejvysšsš íáho pršedstavitele komunistickeá  strany, kteryám byl od roku

1964 L. I. Brežšnešv. UÚ plnaá  rehabilitace Karacšajevcuů  pršisš la ažš  po listopadu roku

1989,  kdy  byla  Vrchníá  radou  SSSR  pršijata  deklarace,  kteraá  užnala  vsšechny

naá silneá  akty  vuů cši  deportovanyám  naá roduů m  nežaákonnyámi  a  žlocšinnyámi.

Rehabilitace pak byla užaákonešna v dubnu 1991 pršijetíám žaákona Nejvysšsš íá rady

RSFSR30 o rehabilitaci utlacšovanyách naá roduů  (Tebujev 1997, 48, 54).

Deportace  ovlivnila  mnoho  oblastíá  žš ivota  Karacšajevcuů .  Co  se  tyácše

demografickeáho hlediska, tak bešhem prševožu a 14 let žš ivota ve vyhnanstvíá se

pocšet  Karacšajevcuů  sníážš il  o  40 %,  pršicšemžš  veš tsš ina  obeš tíá  deportace  byly  deš ti

(Žubov 2015, 124). Ž pohledu kultury je žažnamenaávaán urcšityá  uá padek v jejíám

rožvoji,  nicmeáneš  kultura jako takovaá  nevymižela  a  jejíá  žachovaáníá  bešhem let

exilu pršispeš lo k naásledneá  rehabilitaci (Koicšujev 2006, 141 – 145).

30 RSFSR – Ruskaá  soveš tskaá  federativníá socialistickaá  republika.

15



4 ODRAZ DEPORTACE KARAČAJEVCŮ V LITERATUŘE

4.1 Úvod do karačajevské literatury

Na uá vod teá to kapitoly bychom se raádi  žmíánili  o karacšajevskeám jažyce,

jelikožš  jažyk je jednou že stešžšejníách cšaá stíá  identity a kultury kažšdeáho naá roda

a rožvoj spisovneáho jažyka je s literaturou uá žce spojen. Je vsšeobecneš  žnaámo, žše

vyávoj jažyka je složš ityám a neutuchajíácíám procesem, kteryá  je ovlivnš ovaán mnoha

ruů žnyámi  sociaá lníámi,  politickyámi,  historickyámi  a  ekonomickyámi  faktory.

Vyá jimkou neníá ani karacšajevskyá  jažyk, jehožš  soucšasnaá  podoba byla formovaána

po mnohaá  staletíá.  Vyávojoveš  se  karacšajevskyá  jažyk  neboli  karacšajsština  ršadíá

k rodineš  proto-turkickyách jažykuů ,  pršesneš ji meži Kumaáno-polovecko-kypcšackeá

jažyky  (Ulakov  2010,  7  –  8).  Žmešny  v  jažyce  se  projevovaly  pršedevsš íám

v mluveneá  podobeš , jelikožš  píásemnictvíá u Karacšajevcuů  kvuů li vysokeámu procentu

negramotnosti prakticky neexistovalo ažš  do žacšaá tku 20. stoletíá (Ulakov 2010,

57  –  58).  V  posledníách  etapaá ch  vyávoje  karacšajsštiny  se  na  jejíám  formovaáníá

vyážnamneš  podíálela rusština,  cožš  bylo žapršíácšinešno mohutnyám naá ruů stem ruskeá

kultury v 19. stoletíá. Tento naá ruů st dal impuls ke studiu osobiteá  kultury, jažyka

a deš jin  turkickyách  naá roduů  Kavkažu.  Množíá  rusštíá  ucšenci  se  žabyávali  studiem

lidovyách žvykuů , folkloru a jažyka, a pobyávali proto v teá to dobeš  meži Karacšajevci

(Ulakov 2010, 62).

Od revoluce v roce 1905 je žažnamenaávaán rožvoj v umeš leckeá  i odborneá

literaturše a žšurnalistice. V roce 1916 vydal I. J. Akbajev prvníá knihu urcšenou

pro vždeš laá vaáníá s naá žvem Ana Til, cožš  v pršekladu ž karacšajsštiny žnamenaá  rodnyá

jažyk.  Tato  kniha  je  považšovaána  ža  prvníá  slabikaá rš  karacšajevo-balkarsštiny.

Od roku 1924 byly vydaávaány prvníá naá rodníá noviny  „Karačalk“ a ve 30. letech

20. stoletíá bylo žaložšeno neškolik sškolskyách žaršíáženíá a Karacšajevskyá  vyážkumnyá

uá stav  jažyka  a  literatury  (1935).  V  roce  1926  bylo  do  teá  doby  použš íávaneá

arabskeá  píásmo žamešnešno latinkou, kteraá  byla v roce 1938 nahražena cyrilicíá

(Ulakov 2010, 61 – 65).
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Karacšajevskaá  literatura žažš íávaá  svuů j  nejveš tsš íá  rožkveš t ve 20. – 30. letech

20. stoletíá  (CŽankajeva 1993, 211). Tento rožvoj naá rodníá  literatury a žejmeána

poežie  byl  podporšen  pršeklady  ruskeá  klasiky  do  karacšajsštiny.  Jednalo  se

pršedevsš íám o díála A. S. Pusškina a M. J. Lermontova, kteraá  inspirovala a sežnaámila

karacšajevskeáho  cštenaá rše  s  umešníám  poežie.  Hlavníá  naámeš ty  karacšajevskyách

spisovateluů  byly v teá  dobeš  spojeny se žmešnami ve spolecšnosti a opešvovaáníám

kavkažskeá  krajiny (Kažijeva 2003, 1048 – 1049). Jedníám ž prvníách vyážnamnyách

karacšajevskyách autoruů  byl Issa Karakotov (1900 – 1942), jenžš  je autorem prvníá

karacšajevskeá  baá snickeá  sbíárky „Новые песни“ (Noveá  píásneš , 192431). Meži jeho

dalsš íá  žnaámaá  díála  patršíá  napršíáklad  baá snickaá  sbíárka „Революционные  песни“

(Revolucšníá  píásneš ,  1931),  ve  ktereá  opešvuje  revoluci.  Dalsš íám  vyážnamnyám

autorem  teá to  doby  byl  baá sníák  a  pršekladatel  Ažret  Urtenov  (1907  –  1955),

tvuů rce prorevolucšníá  sbíárky baá sníá „Новые песни“ (Noveá  píásneš ,  1927) a autor

prvníá karacšajevskeá  lyricko-epickeá  poemy o laá sce  „Письмо Сюлемена к Сурат“

(Sjulemenuů v dopis Surat, 1934). Tito dva autorši ž velkeá  cšaá sti položš ili žaáklady

karacšajevskeá  umeš leckeá  literatury. Prvníá karacšajevskou baá sníárškou byla Abidat

Botasševa (1900 – 1982), kteraá  svaá  díála žacšala publikovat v roce 1924 a jako

prvníá  se  vešnovala  teámatu  žš ivota  kavkažskyách  žšen  (Kažijeva  2003,  1048  –

1049).

S  naá stupem  stalinskyách  represíá  se  rožvoj  karacšajevskeá  literatury

žastavuje.  Na konci  30.  let  20.  stoletíá  bylo žatcšeno mnoho spisovateluů ,  meži

ktereá  patršili  napršíáklad:  CH.  A.  Appajev  (1905  –  1938),  autor  prvníáho

karacšajevskeáho  romaánu  „Чеёрныий  сундук“  (CŽernaá  truhla,  1.  díál  1935,  2.  díál

1936);  baá sníák  a  pršekladatel  A.  B.  Bidžš ijev  (1900  –  1958),  držš itel  prvníáho

doktorskeáho titulu v KCŽAO32 a  autor mnoha ucšebnic v karacšajsštineš ;  jižš  vyásše

žmíánešnyá  baá sníák  A.  L.  Urtenov (1907 – 1955)  a  žšurnalista  a  prožaik  I.  A.-K.

Chubijev  (1896  –  1938)  (Karajeva  1966,  9).  Na  žacšaá tku  40.  let  20.  stoletíá

dominovalo v tvorbeš  autoruů  pršedevsš íám teáma Velkeá  vlasteneckeá  vaá lky (Kažijeva

31 Pršeklad naá žvuů  literaá rníách deš l: Kristyána Paidarovaá .
32 Биджиев Асхат Басиятович (1900  –  1958). Элбрусиод [online].  Copyright  ©  2003

[cit. 30.03.2018]. Dostupneá  ž: http://www.elbrusoid.org/articles/science/387364/.

17



2003, 1049). Naá slednaá  deportace v roce 1943 žcela žastavila rožvoj tehdejsš íá

karacšajevskeá  literatury,  jelikožš  jak  uvaádíá  K.  T.  Lajpanov  (2005,  79),  v  dobeš

deportace bylo žakaá žaáno publikovat odbornou i umeš leckou tvorbu spojenou

s represovanyámi  naá rody.  Ažš  teprve  po  14  letech  exilu,  tj.  v  roce  1957,  se

s naávratem žpeš t na uá žemíá Karacšajevskeá  autonomníá oblasti žnovuobnovil rožvoj

umeš leckeá  a  odborneá  literatury  a  pokracšovalo  se  ve  studiu  rodneáho  jažyka

(Ulakov 2010, 65 – 67).

Prvníá  publikace  po neškolika letech odmlky byly vydaávaány jižš  od roku

1957  a  jednalo  se  veš tsš inou  o  díála,  kteraá  byla  napsaána  jesšteš  pršed  Velkou

vlasteneckou  vaá lkou.  Daá le  byly  poprveá  do  rusštiny  pršeklaádaány  karacšajevskeá

baá snickeá  sbíárky  a  bylo  obnoveno  vydaávaáníá  míástníáho  tisku  (Karajeva  1966,

165 –  167).  Postupneš  se  žacšala  publikovat  i  literatura  spojenaá  s  deportacíá,

kteraá  vsšak byla žnacšneš  omežena. Na žaákladeš  studia odborneá  literatury vydaneá

od 60. do 80. let 20. stoletíá lže uveást, žše teáma deportace se v literaturše tohoto

obdobíá  teámešrš  nevyskytuje, cožš  souvisíá  s politikou Komunistickeá  strany SSSR

a žaákažem  publikovaáníá  deš l  s  touto  tematikou.  V  90.  letech,  tj.  po  rožpadu

Soveš tskeáho svažu, pak vžruů staá  snaha o uvedeníá udaá lostíá spojenyách s deportacíá

na pravou míáru, s cšíámžš  souvisíá  i  naá ruů st pocštu autoruů ,  kteršíá  se ve sveá  tvorbeš

tomuto teámatu vešnovali. Odraž deportace žejmeána v umeš leckeá  literaturše bude

pršedstaven v naá sledujíácíách podkapitolaá ch.

4.2 Odraz deportace Karačajevců v literatuře

Jak je jižš  žmíánešno vyásše, rožvoj karacšajevskeá  literatury byl deportacíá silneš

ovlivnešn.  Na  jejíá  dalsš íá  smešršovaáníá  meš l  žaá sadníá  vliv  XX.  Sježd  komunistickeá

strany SSSR v uá noru 195633,  kteryá  žahaá jil  proces rehabilitace deportovanyách

naá roduů . Po naávratu ž exilu žapocšala žcela novaá  etapa v tvorbeš  karacšajevskyách

spisovateluů  a  vžnikl  pro  karacšajevskou  literaturu  žcela  novyá  žšaánr,  a  to

tžv. „песни  плачи“  (poežie  naá rškuů )  neboli  „песни  выселения“  (poežie

33 Viž kapitola 3.4.4 Naávrat a rehabilitace, str. 14 – 15.
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vysíádleníá), ježš  líácšíá tragicšnost deportace a žš ivota v exilu (Akacšijeva 1994, 187).

Spisovateleá  se v teá  dobeš  žaá rovenš  žacšali deš lit na dveš  skupiny. Prvníá  skupinou

jsou tžv. spisovateleá  starsš íáho pokoleníá, cožš  byli autorši, kteršíá  se uá cšastnili Velkeá

vlasteneckeá  vaá lky,  jako  naprš .: Osman  Chubijev  (1918  –  2001)  a  Chalimat

Bajramukova (1918 – 1996).  Druhou skupinou jsou spisovateleá  tžv.  noveáho

pokoleníá,  cožš  jsou  naprš .  Ažret  Akbajev  (*1939),  Ažamat  Sujuncšev  (1923  –

2012),  Chusej  Džšaubajev  (1936  –  1991),  Nažir  Chubijev  (*1934),  Fatima

Bajramukova (*1953), Mussa Batcšajev (1939 – 1982) a dalsš íá  (Karaeva 1966,

167). 

V posledníách teámešrš  30 letech se teámatem deportace Karacšajevcuů  žabyávaá

staá le víáce autoruů . Publikovaána jsou jak dršíáve nevydanaá  díála, tak i novaá  odbornaá

i umeš leckaá  literatura,  žejmeána  pak  memoaá rovaá  a  umeš lecko-dokumentaá rníá

proá ža.  V oblasti  dokumentaá rníá  a memoaá roveá  literatury  patršíá  meži  nejcšasteš ji

žminš ovaneá  autory  Fatima  Bajramukova  (*1953),  Ažret  Akbajev  (*1941),

Svetlana  Alijeva  (*1936)  a  Musa  Abajchan  (*1941).  Fatima  Bajramukova

(*1953) publikuje v roce 2008 rusky psanou knihu „Когда сердце горит от

печали“  (Kdyžš  srdce  žšalem  plane),  kteraá  vychaá žíá  ž  archivníách  materiaá luů

a vžpomíánek pameštníákuů . V karacšajsštineš  byla tato kniha vydanaá  jižš  dršíáve, a to ve

dvou  svažcíách  v  letech  1991  a  1997  (F. Bajramukova  2008).  Dalsš íám

dokumentaá rneš–umeš leckyám díálem je kniha Ažreta Akbajeva (*1941) s naá žvem

„И  плакали  горы…“  (A hory  plakaly…,  2015),  kteraá  obsahuje  odborneá

i neodborneá  cšlaánky a soubor umeš leckeá  tvorby autoruů  Karacšajevsko-cšerkeska

v rusštineš , karacšajsštineš  a jinyách jažycíách (Akbajev 2015). Obdobnou publikacíá je

tršíádíálnyá  umeš lecko–dokumentaá rníá  sborníák Svetlany Alijevy (*1936) s  naá žvem

„Так это было“ (Tak to bylo), kteryá  byl vydanyá  v roce 1993 jako vuů bec prvníá

sborníák  obsahujíácíá  dokumenty,  vžpomíánky,  proá žu,  poežii,  drama  a  cšlaánky

souvisejíácíá  s  deportacíá  Karacšajevcuů  i ostatníách  naá roduů  (Alijeva,  1993).

Samožršejmeš  nelže opomenout ani sborníák mužejníách a archivníách materiaá luů ,

svešdectvíá  a  autorovyách vlastníách žkusšenostíá  s  naá žvem „Великое Избиение“
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(Velkeá  vyhlaženíá,  2012),  jehožš  autorem  je  Musa  Abajchan  (*1941).  Autor

pršíápravou tohoto sborníáku straávil teámešrš  50 let (1962 – 2011), bešhem kteryách

podnikl  neškolik  cest  do  Kyrgyžstaánu,  Kažachstaánu  a  Užbekistaánu,  kde

shromažšďoval autentickeá  materiaá ly (Abajchan 2012). Dalsš íámi tvuů rci, kteršíá  se

žabyávali  umeš lecko–dokumentaá rníá  literaturou spojenou s teámatem deportace

jsou napršíáklad: R. Medvedešv, D. Ermakov, D. SŽabajev, K. CŽomajev, R. Kusšeterov,

CH. Botasš  a dalsš íá (Akacšijeva 1994, 186).

Co  se  tyácše  umeš leckeá  literatury,  deportace  byla  žobražovaána  žejmeána

v poežii a proá že, na ktereá  se žamešrš íáme v naá sledujíácíách podkapitolaá ch. Drama

v karacšajevskeá  literaturše  žatíám  neníá  natolik  žastoupeneá ,  nicmeáneš  i  v  tomto

literaá rníám  druhu  se  deportace  odražila,  a  to  konkreá tneš  v  divadelníá  hrše

„Чеёрныий  ноябрь 1943-го“ (CŽernyá  listopad roku 1943,  1991),  jejíážš  autorem

a žaá rovenš  režš iseárem je B. Tochcšukov; a v jednoaktoveá  divadelníá hrše s naá žvem

„Чеёрные дни моего народа“ (CŽerneá  dny meáho naá roda), autorem a režš iseárem

ktereá  je T. Kipkeeva (Akacšijeva 1994, 185 – 186).

4.3 Odraz deportace Karačajevců v poezii

Jak  je  obecneš  žnaámo,  poežie  reflektuje  aktuaá lníá  dešníá  v  porovnaáníá

s proá žou  vyáražneš  rychleji.  V  karacšajevskeám  píásemnictvíá  žaujíámaá  velmi

podstatneá  míásto,  o cšemžš  svešdcšíá  takeá  množšstvíá  deš l  tohoto literaá rníáho druhu.

Prvníá  díála  na  teáma  deportace  vžnikala  jižš  bežprostršedneš  po  jejíám  žacšaá tku.

Velmi  vyážnamneá  míásto  v  karacšajevskeá  literaturše  o  deportaci  žaujíámajíá

tžv. „песни  плачи“  (poežie  naá rškuů )  neboli  „песни  выселения“  (poežie

vysíádleníá), o kteryách se jižš  žminš ujeme vyásše. Meži nejvyážnamneš jsš íá autory tešchto

baá sníá  patršíá  napršíáklad:  Chalimat  Bajramukova  (1917  –  1996),  jejíážš  díálo  je

pršiblíážšeno v samostatneá  podkapitole;  Ažamat Sujuncšev (1923 – 2012),  autor

cyklu  baá sníá  „Песни  изгнания“  (Píásneš  vyhnanstvíá,  *1944  –  1956),  ž  nichžš

nejžnaámeš jsš íá  je  baá senš  „Говорят:  „Забудь“34 (RŽ íákajíá:  „Žapomenš !“,  *1945)

34 Text baá sneš  v Pršíálohaá ch, str. 60 – 61.
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a poemy „Годы судьбы“ (Osudovaá  leá ta, *1946 – 1957); Ažret Akbajev (*1939),

autor  poemy  „Элия“  (Blesk,  1999);  Fatima  Bajramukova  (*1953),  autorka

poemy-balady „Подвенечная шаль“35 (Svatebníá sšaá l, 1993); Chusej Džšaubajev

(1936 – 1991), editor sborníáku baá sníá ruů žnyách autoruů  „А из глаз наших текла

кровь“ (A ž nasš ich ocšíá  tekla krev, 1991); Bilal Lajpanov (*1955), autor baá sneš

„Пять Братьев“36 (Peš t  bratruů ,  1993);  Nažir  Chubijev (*1934),  tvuů rce balady

„Камень Карча“ (Kaámen Karcša37, 1971) a baá sneš  „Ночь“ (Noc, *1952)38; Dina

Mamcšujeva  (*1953),  autorka  poemy  „Карачаий “  (Karacšaj,  2007);  Soslan

Bajcšorov  (*1937),  autor  poemy  „Мамалыга“39 (Mamaliga,  1988);  Jusif

Karaketov  (1932  —  2006),  tvuů rce  poemy  „Огнеём  опалеённое  детство“

(Ohnešm  ožšehleá  deš tstvíá,  1996)  a  v  neposledníá  ršadeš  takeá  Ismail  Semjonov

(1891 – 1981), jehožš  žš ivot a tvorba bude pršedstavena v naá sledujíácíá podkapitole

(Akacšijeva 1994, 184 – 187), (Toturkulov, SŽebžuchova 2007).

4.3.1 Ismail Unuchovič Semjonov

I.  S.  Semjonov,  pršeždíávanyá  pešvec  Elbrusu,  byl  naá rodníám  umeš lcem

Karacšajevsko-CŽerkeska,  patriotem  a  žastaáncem  mravníách  žaákonuů ,  kteryá  se

vyážnamneš  žasloužš il o rožvoj karacšajevskeá  lidoveá  slovesnosti. Ismail Semjonov

se narodil v bršežnu roku 1891 v horskeá  vesnici Ucškulan a vyruů stal ve velmi

naábožšensky  orientovaneá  rodineš .  Otec  byl  hluboce  vešrš íácíá  cšlovešk,  matka

pochaá žela  ž  bohateá  a  užnaávaneá  rodiny.  Semjonov  žíáskal  vždeš laáníá  v  míástníá

mesšiteš ,  kde  se  ucšil  arabskeámu  píásmu  a  Koraánu.  Ža  dalsš íám  studiem  se

pršestešhoval do Gundelenu do Kabardsko-Balkarska, kde pokracšoval ve studiu

Koraánu a historie islaámu (Berberov 2011, 96). Socialistickou revoluci v roce

1917 pršijal  I.  Semjonov  s  nadsšeníám,  protožše  se  žtotožšnš oval  s  jejíámi  ideaá ly.

35 Baá senš  „Подвенечная шаль“ (Svatebníá sšaá l) poprveá  vychaá žíá v 1. díálu sborníáku S. Alijevy „Так это
было“ (Tak to bylo).

36 Baá senš  „Пять Братьев“ (Peš t bratruů )  poprveá  vychaá žíá v 1. díálu sborníáku S. Alijevy „Так это было“
(Tak to bylo).
Text baá sneš  v Pršíálohaá ch, str. 62 - 63.

37 Kaámen  Karcša,  pojmenovanyá  po  naá rodníám  hrdinovi,  je  v  duchovníá  kulturše  Karacšajevcuů
symbolem vlasti (Akacšijeva 1994, 185).

38 Text baá sneš  v Pršíálohaá ch, str. 64.
39 Kasše ž kukuršicšneá  mouky.
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S postupnyám upevnš ovaáníám kultu osobnosti J. V. Stalina vsšak žacšíánaá  pochybovat

a nakonec prožš íávaá  žklamaáníá.  Kvuů li  rožporuů m s  komunistickyám režš imem mu

bylo ve 40. letech 20. stoletíá žakaá žaáno publikovat a jeho jmeáno bylo na dlouhou

dobu vymažaáno ž historie. Sbíárky baá sníá,  ktereá  napsal ve 40. letech 20. stoletíá

a poždeš ji,  musely pocškat teámešrš  50 let, nežš  spatršily sveš tlo sveš ta. Nicmeáneš  ani

bešhem tešchto 50 let odkaž I.  Semjonova ž povešdomíá  lidíá  nevymižel.  Neškteraá

díála byla dalsš íám generacíám pršedaávanaá  uá stníá  formou. O naávrat jeho jmeána do

ucšebnic literatury se žasloužš ila žejmeána Nažifa Kagijeva (*1935),  kteraá  roku

1988 publikovala v míástníám tisku neškteraá  ž  jeho deš l.  O dalsš íá  vydaáníá  tvorby

I. Semjova  se  žasloužš ili  žejmeána  I.  CŽausšev,  B.  Lajpanov  a D. Semjovov,  kteršíá

roku 1992 publikujíá  cšaá st jeho tvorby.   Ismail Semjonov se po naávratu ž exilu

v roce 1957 vracíá do rodneáho Ucškulanu, a poteá  se stešhuje do Tereže, kde roku

1981 umíáraá  (Ž. Karajeva 1997, 16 – 18), (Koicšujev 2006, 60).

4.3.2 Tvorba Ismaila Semjonova

I.  Semjonov  žacšal  tvoršit  užš  v  raneám  vešku.  Ž.  B.  Karajeva  (1997,  19)

roždeš luje  jeho  díálo  do  3  etap:  1.  etapa  20.  -  40.  leá ta  20.  stoletíá,  2.  etapa

40. – 50. leá ta 20. stoletíá,  3. etapa 50. – 70. leá ta 20. stoletíá.  Bešhem  prvníá etapy

byla veš tsš ina jeho baá sníá  vešnovaána naábožšenskeá  tematice.  Jeho prvníám velkyám

díálem byla poema  Aktamak, na ktereá  pracoval víáce nežš  20 let (1916 – 1938).

UÚ stršedníám  teámatem  teá to  poemy  je  laá ska,  kažšdodenníá  žš ivot  na  Severníám

Kavkaže, moraá lníá žaá sadovost a kultura Karacšajevcuů . Hlavníá hrdinkou poemy je

jeho milovanaá  manžšelka Anisat (Koicšujev 2006, 60 – 61), (Berberov 2011, 97).

Poema  se  stala  meži  Karacšajevci  velmi  oblíábenou  a  pomohla  I.  Semjonovi

dostat se do povešdomíá  naá roda, nicmeáneš  dodnes nebyla pršeložšena do rusštiny

ani jineáho jažyka. Dalsš íá  ž jeho vyážnamnyách deš l je baá senš  „Elbrus“, podle ktereá

I. Semjonov  žíáskal  svoji  pršeždíávku.  Prvníá  baá snickou  sbíárku  „Песни“  (Píásneš)

vydaávaá  roce  1937.  V teá  dobeš  jsou  takeá  poprveá  pršeklaádaány  jeho  baá sneš  do

rusštiny a staávaá  se cšlenem Svažu spisovateluů  SSSR. Jeho tvorba, do teá  doby velmi

optimistickeáho charakteru,  vsšak v tešchto letech nabyávaá  spíásše opacšneáho raá žu
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(Ž. Karajeva 1997, 15 – 19). Nesouhlas s politikou J. V. Stalina a historickyám

vyávojem  Soveš tskeáho  svažu  žcela  rožtršíásš til  jeho  porevolucšníá  pršedstavy.

Ve 30. letech vydaávaá  baá sneš  namíáršeneá  pršíámo proti osobeš  J. V. Stalina, jako naprš .

baá sneš  „Песня насилия“ (Píásenš  naá silíá) a „Где революция?“ (Kde je revoluce?)

(Ž. Karajeva 1997, 161 — 162). Velkaá  vlasteneckaá  vaá lka a naáslednaá  deportace

se žaá sadneš  podíálely na dalsš íám smešršovaáníá autorovyách deš l.

4.3.3 Odraz deportace v tvorbě Ismaila Semjovova

Žde se takeá  dostaávaáme do druheá  etapy tvorby I. Semjonova (40. – 50. let

20.  stoletíá),  kteraá  je  uá žce  provaá žanaá  s  teámatem  deportace  a  udaá lostmi  s  níá

spojenyámi. Bešhem tešchto let napsal I. Semjonov celkem 24 baá sníá. Pršestožše to

neníá rožsaáhleá  díálo, tak vyástižšneš  žachycuje autorovy prožš itky a pocity v pruů bešhu

deportace,  bešhem  žš ivota  v  exilu  i  po  naávratu  na  uá žemíá  KCŽAO  a  takeá  jeho

subjektivníá  pohled  na  tuto  problematiku  (Ž. Karajeva  1997,  102).  Baá sneš

I. Semjonova  mohou míát  i  cšaá stecšnou  dokumentaá rníá  funkci,  jelikožš  poskytujíá

celkovyá  obraž  v  teá  dobeš  probíáhajíácíách  udaá lostíá  a  snadno  si  tak  lže  líácšeneá

udaá losti pršedstavit. 

Jednou ž prvníách  baá sníá  I.  Semjonova,  ve ktereá  žobražuje deportaci,  je

baá senš  „В день выселения“ (V den vysíádleníá,  *1943),  ježš  žachycuje pocšaá tek

deportace  a  jejíá  dalsš íá  pruů bešh.  V  uá vodu  baá sneš  autor  pršipodobnš uje  žtraá tu

rodneáho kraje ke žtraá teš  snuů  a samotneáho žš ivota. Ž toho vyplyávaá , žše ho s tíámto

krajem pojíá  velmi silneá  pouto.  Motiv žtraá ty  domova se poteá  objevuje v celeá

baá sni.

„Все это было наше

До выселения.

Лелеяли мы прекрасные мечты,

Обычаи.

Наслаждались раем, который называется

Жизью.“ 
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...

„Из отечества изгинали -

Родины нет,...“40 (Ž. Karajeva 1997, 166)

Autor  daá le  líácšíá  pocity  celeáho  naá roda,  ke  ktereámu  se  saám hlaá síá.  Žtraá ta

nadeš je, sštešstíá, uá cty a pocit nejistoty patršíá meži hlavníá motivy teá to baá sneš .

„Надежды избиток, а счастья — нехватка

Моему народу.“

…

„Надежды на лучшее

Теперь нет.“

…

„Сегодня нам и хвалы нет,

Почета нет,...“

…

„Уничтожат ли нас, оставят ли в живых,

Мы не знаем.“41 (Ž. Karajeva 1997, 166)

40 „To vše bylo naše
Do deportace.
Opečovávali jsme si nádherné sny,
Obyčeje.
Vychutnávali jsme si ráj, který život
Nazývá se.“ 

…
„Z vlasti nás vyhnali - 
domov nemáme.“

41 „Naděje a štěstí opustily
Můj národ.“

…
„Naděje na zlepšení
Již není.“

…
„Dnes ni čest,
Ni úctu nemáme,...“

…
„Zničí-li nás, nechají-li nás naživu,
Nevíme. ...“

24



Baá senš  se takeá  nese v duchu obvinešníá naá roda ž neš jakeáho prohršesšku, kteryá

neníá  blíážše  specifikovanyá ,  nicmeáneš  ž  historickeáho  kontextu  vyplyávaá ,  žše  celyá

naá rod byl obvinešn že spolupraá ce s nepršíátelem, a tedy ožnacšen ža „bandity“.

„… Бандит — такое ему дали

Имя.“42 (Ž. Karajeva 1997, 166)

Podle nasšeho naá žoru autor pomešrneš  konkreá tneš  líácšíá  transport do exilu,

a proto si lže danou situaci snadno pršedstavit. V baá sni takeá  žobražuje, jak bylo

naklaádaáno se žemršelyámi. Lideá  žemršeleá  nesmeš li schovaávat, museli je vyneást ven

ž vagonu a žanechat je tam, anižš  by meš li možšnost je pohršbíát. Ža pomoci citoveš

žabarvenyách slov se autor snažš íá o žachyceníá surovosti vojaákuů , cožš  je vyjaádršeno

slovem убирайся, ktereá  lže pršeložš it jako „vypadni, zmiz“.

„… Умерших не прятать

Нельзя.

Милицейские выбрасывать

Заставляют.

Могили копать, похоронить

Времени нет.

Умершего твоего выкинь и убирайся,

Другого нет.“43 (Ž. Karajeva 1997, 167)

V  baá sni  je  daá le  žobraženo  použš itíá  naá silíá  proti  tešm,  kteršíá  se  pokusili

odporovat rožkažuů m. V naá sledujíácíám uá ryvku autor líácšíá  pršíápad dvou žšen, ktereá

nechteš ly opustit ostatky sveáho otce a žprotiveníá se pršíákažu je staá lo žš ivot.

„Две дочери умершего не хотят

42 „Bandita – takové mu dali
Jméno.“

43 „Zesnulé neukrývat
Nelze.
Vojáci k vyhození
Nutí.
Vykopat hrob, pohřbít
Nezbyl čas.
Mrtvého svého vyhoď a zmiz,
Jinak nejde to.“
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Входить в вагон.

Из пистолетов свинец

Вылетел.

Обеих на землю

Повалил.“44 (Ž. Karajeva 1997, 167)

V pršedposledníá sloce baá sneš  si autor poklaádaá  ršadu otaá žek, na ktereá  žatíám

nežnaá  odpovešdi,  konkreá tneš :  Co bude daá l?  Bude naá rod opeš t  sšťastnyá?  Dokaá žše

pršežš íát tam, kam ho vežou?

„… Кто знает, этого бедного народа

Счастье

Когда-нибудь

Продолжится быть может?

Кто знает, в том месте, где он оказался теперь,

Освоится

И найдет способ выжить

Может быть?“45 (Ž. Karajeva 1997, 169)

V posledníá  sloce baá sneš  autor dodaávaá  naá rodu odvahu a vyžyávaá  ho, aby

žuů stal dusševneš  silnyá .

„Несчастный мой народ,

Крепись.

Не падай духом,

44 „Zesnulého dcery dvě nechtějí
Do vagonu navrátit se.
Z pistolí kulky
Vylétají.
Obě na zem
Sráží.“

45 „Kdo ví, zda národu ubohému
Štěstí
Opět
Navrátí se snad?
Kdo ví, zda na tom místě, kde ocitl se nyní
Zvykne si
A přežije
Snad?“
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Повторяя пропал.

Умерший осел

Волка не боится,

И ты не бойся… Не подпускай

Смерть к себе.“46 (Ž. Karajeva 1997, 169).  

Dalsš íá baá sneš  I. Semjonova, ktereá  se nesou ve velmi podobneám duchu, jsou

baá sneš  „В  тяжелое  время“  (V  tešžškyách  cšasech,  *1948),  „Плач“  (Plaá cš,  1997),

„У железного  пастуха“  (U  žšeležneáho  pastevce,  1997)  a  „Горькие  слова“

(Horškaá  slova, 1997). Tyto baá sneš  jsou pesimisticky ladešneá  a jejich hlavníá motivy

jsou  nespravedlnost,  straádaáníá,  bíáda,  smrt,  požvolnaá  žtraá ta  naá rodníáho

sebeuvešdomešníá  a  stesk  po  rodneá  žemi,  kteraá  je  vyobražovaána  v podobeš

kavkažskyách hor. Nicmeáneš  i v neškteryách ž tešchto baá sníách lže žažnamenat vyážvu

naá rodu, aby nepolevoval a žuů stal dusševneš  silnyá . Vyásše žmíánešneá  motivy budou

demonstrovaány na naá sledujíácíách  ukaá žkaá ch  ž baá sneš  „Горькие слова“  (Horškaá

slova, 1997).

„Из-за несправедливости страдает мое сердце.

Тяжелые думы гнетут меня.

...

Этого времени взбесившаяся тирания

Уничтожает народ без остатка.

Ой, несчастный народ, мой, исчезающий с лица земли.

Кто оторвал тебя от твоей земли?

Куда ты пришел, спустившись со своих гор?

На одну беду взгромоздив другую?

46 „Nešťastný můj národe,
Vytrvej!
Neztrácej víru,
Již ztracenou.
Mrtvý osel
Vlka nebojí se,
Ani ty se neboj … Nepouštěj
Smrt k sobě.“
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...

Все что видишь — насилие, всё что испытываешь — муки.

На глазах — пелена, на ногах — путы.

…

Крепись, бедный народ!

Сделаем попытку выжить на песке.

Время затрягло нас в ярмо.

Нет возможности не тянуть его.“47 (Ž. Karajeva 1997, 170)

Velmi  silnyá  motiv  stesku po rodneá  žemi  lže  požorovat  v  baá sni  „В тяжелое

время“ (V tešžškyách cšasech, *1948). Autor žde líácšíá vžaá jemneá  propojeníá Kavkažu

a Karacšajevcuů ,  ktereá  v  samotneám  žaávešru  baá sneš  prširovnaávaá  k  propojeníá  teš la

a dusše. Žtraá tu vlasti poteá  opeš t pršipodobnš uje ke žtraá teš  žš ivota.

„Каждый наш умерший жаждет своей земли.

Каждая живая душа тоскует по родине.

…

Кавказ и народ — это душа и тело,

Не будет биться сердце, если они не соединятся!“48

(Ž. Karaeva 1997, 175)

47 „Dík nespravedlnosti strádá srdce mé.
Tíživé myšlenky utlačují mne.

…
Běsnící tyranie těchto dní
Ničí národ beze zbytku.

Ach, nešťastný národe můj, ztrácíš se z povrchu země.
Kdo z kořenů vytrhl tě?
Kam dostal ses, padnuv ze svých hor?
Na jedno trápení naloživ další?

… 
Vidíš jen násilí, prožíváš jen muka.
Přes oči závoj, na nohou okovy.

…
Vytrvej, ubohý národe!
Na písku přežít se snaž.
Břímě nám doba uložila.
Nemožné jej zbavit se jest.“

48 „Zesnulí po zemi své touží.
Živí se pro svou vlast souží.

…
Kavkaz a národ jako duše a tělo,
Nespojí-li se v jedno, ustane jejich srdce tlukot.
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V baá sníách lže naleážt i naábožšenskeá  motivy. Pršíákladem je baá senš  „Молитва“

(Modlitba, 1997), ve ktereá  autor prosíá Boha, aby mu dal síálu.

„Ой народ мой, скажу — в изгнании, в голоде…

Дай, Аллах мой, силы, чтобы жить.“49 (Ž. Karajeva 1997, 174)

 Opacšneáho  raá žu  je  tvorba  I.  Semjonova,  kteraá  byla  napsaána  ke  konci

50. let,  cožš  souvisíá  s  XX.  sježdem  Komunistickeá  strany  SSSR  a  povoleníám

k naávratu na uá žemíá  KCŽAO.  Tyto baá sneš  jsou ladešny optimisticky a  lže ž nich

pociťovat naádech radosti a pocitu žadostiucšinešníá. Nicmeáneš  i v tešchto baá sníách se

objevujíá  motivy smutku, a to žejmeána tesknešníá  nad tešmi, kteršíá  se jižš  naávratu

ž jakyáchkoli duů voduů  nedožš ili. Jako ukaá žky byly vybraány dveš  baá sneš . Prvníá ž nich

je baá senš  „Исмаил вернулся на свою землю“ (Ismail se navraá til do sveá  žemeš ,

*1957):

„Как мать и дитя встретились

Родина и ее народ.

За четырнадцать лет сбереженным

Теплом оделила нас.

Со страдающим сердцем, с полными слез глазами

Празднует Карачай.

Этот день возвращения, день радости

Делая открытым всему миру.“50 (Ž. Karajeva, 1997, 178)

Druhou ž nich je baá senš  „В день возвращения моему народу“ (Meámu naá rodu

v den naávratu, *1957):

„Дети твои в Азии остались.

49 „Ach národe můj, řeknu: ve vyhnanství, ve hladu…
Dej, Alláhu můj, sílu žít.“

50 „Jako matka s dítětem se sešly
Vlast a její národ.
Čtrnáct let uchovanou
Vřelostí obklopila nás.

Se strádajícím srdcem, se slzami v očích
Oslavuje Karačaj.
Tento den návratu, je dnem radosti
Otevíraje se celému světu.“
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В сердцах непроходящую боль поселили.

...

Умершие в те горы не вернутся.

Не пошлют привет своим горам.

Не прильнут грудью к земле, чтобы выпить воды Махара.

Не услышат плача, созданного живыми.“51 (Ž. Karajeva 1997, 177)

S  naávratem  ž  exilu  na  uá žemíá  Karacšajevsko-CŽerkeska,  tj.  v  roce  1957,

v podstateš  žacšíánaá  tžv. tršetíá etapa jeho tvorby. S postupem cšasu se I. Semjonov

staá le  víáce  užavíáral  do  sebe  a  vešnoval  se  filožofickyám  otaá žkaám  dobra  a  žla,

žš ivota a smrti, osudu a vuů le. V posledníách letech sveáho žš ivota se orientuje na

otaá žky spíásše psychologickeáho raá žu a žabyávaá  se vnitršníám a duchovníám sveš tem

jednotlivce (Ž. Karajeva 1997, 18 – 21).

4.4 Odraz deportace Karačajevců v próze

Umeš leckaá  prožaickaá  díála,  ve kteryách se odraá žš íá  teáma deportace,  nejsou

v karacšajevskeá  literaturše natolik žastoupena, jako je tomu u  poežie, a  mnoho

ž nich žatíám neníá  pršeložšeno do rusštiny.  Nicmeáneš  i  v tomto literaá rníám druhu

je vytvoršeno neškolik deš l, kteraá  vyobražujíá pršíákoršíá Karacšajevcuů , ježš  bešhem 14 let

vyhnanstvíá  prožš íávali.  Na  toto  teáma  vžnikajíá  cšrty,  povíádky,  novely  i  romaány.

Meži  autory,  kteršíá  se  deportacíá  žabyávali,  popršíápadeš  staá le  žabyávajíá,  patršíá

napršíáklad:  Fatima  Bajramukova  (*1953),  autorka  sbíárky  povíádek  „Книга

скорби“  (Kniha  žšalu,  1991); Mussa  Batcšajev  (1939 –  1982),  autor  povíádky

„Солнце  светит  всем“  (Slunce  svíátíá  pro  vsšechny,  2012);  Seit Lajpanov

(1917 – 1977),  tvuů rce  romaánu  „Вторник“  (UÚ teryá ,  1991); Osman  Chubijev

(1918  –  2001),  tvuů rce  romaánu  „Ассы“  (Nepršíátel,  1988);  Alexej  Malysšev

51 „Děti tvé v Asii zůstaly.
Do srdce nepředstavitelnou bolest vnesly.

…
Zemřelí těch let už nevrátí se.
Své hory nepozdraví.
Nepřitisknou hruď k zemi, aby vypili vody Machara, prince pontského.
Pláč živých neuslyší.“
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(1907 – 2000), autor novely „Горныий  обвал“ (Horskaá  lavina, 2000); Ažamat

Sujuncšev  (1923  –  2012),  autor  povíádek  „Щедрые  сердца“  (SŽ tešdraá  srdce)

a „Двоий ноий  узел“  (Dvojityá  užel,  2002);  Chamit  Botasš  (1921 –  1998),  autor

dokumentaá rníáho  romaánu  „Проклятая  поляна“  (Prokletaá  myá tina,  1993);

Medicha  SŽamanova,  autorka  dokumentaá rníá  povíádky  o  žš ivoteš  Magometa

Botasševa52 s  naá žvem  „Дерево  держат  корни“  (Koršeny  držš íá  strom,  2002)

a v neposledníá ršadeš  i Chalimat Bajramukova (1917 – 1996), ktereá  je vešnovaána

naá sledujíácíá podkapitola (Akacšijeva 1994, 184 – 187), (Toturkulov, SŽebžuchova

2007).

4.4.1 Chalimat Baščievna Bajramukova

Chalimat  Bajramukova,  naá rodníá  umeš lkyneš  Karacšajevsko-CŽerkeska,

prožaicška,  baá sníárška,  publicistka,  pršekladatelka  a  dramaturgyneš  se  narodila

v roce 1917 v horskeá  vesnici Churžuk53 (KCŽAO). Po vystudovaáníá ždravotnickeá

sškoly žacšala od roku 1935 pracovat v míástníách novinaá ch „Красныий  Карачаий “

(Rudyá  Karacšaj)  (Karajeva  1966,  234).  Kvuů li  praá ci  pro  míástníá  noviny

CH. Bajramukova  cšasto  cestovala  po  uá žemíá  KCŽAO  a  setkaávala  se  s  ruů žnyámi

lidmi,  cožš  bylo inspiracíá  pro jejíá  dalsš íá  tvorbu54.  V  roce 1939 byla pršijata do

Svažu  spisovateluů  SSSR.  V pruů bešhu  Velkeá  vlasteneckeá  vaá lky  puů sobila  jako

ždravotníák na fronteš , cožš  i ovlivnilo jejíá  dalsš íá  tvorbu. V roce 1943 byla spolu

s ostatníámi Karacšajevci deportovaána do žemíá  stršedníá  Asie, a to konkreá tneš  do

Kažachstaánu,  kde  puů sobila  jako  leákarška  v  míástníá  nemocnici,  a  žaá rovenš  jako

ucšitelka  ruskeáho  jažyka  a  literatury  (Gogiberidže  2004,  165).  Po  naávratu

pokracšovala  ve studiíách na Literaá rníám institutu Maxima Gorkeáho v Moskveš ,

kde  bylo  jejíá  žaá sluhou  otevršeno  pršekladatelskeá  oddeš leníá  karacšajevsko-

balkarskeáho jažyka. Chalimat Bajramukova žemršela roku 1996 ve vešku 79 let

ve mešsteš  CŽerkesk55 (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 6).

52 Magomet Botasšev se vyážnamneš  podíálel na rehabilitaci Karacšajevcuů  (SŽamanova 2002).
53 Churžuk v jejíách romaánech symboližuje rodnou žemi, obroženíá a rožvoj karacšajevskeáho naá roda

(Sarcilina 1994, 198).
54 Первая во всем. День Республики [online]. Copyright © 2003 [cit. 09.04.2017]. Dostupneá  ž:

http://www.denresp.ru/ludiisudb/12392-pervaya-vo-vsem.html.
55 Первая во всем. День Республики [online]. Copyright © 2003 [cit. 09.04.2017]. Dostupneá  ž:
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4.4.2 Tvorba Chalimat Bajramukové

Žacšaá tek tvorby Chalimat Bajramukoveá  je datovaán do 30. let 20. stoletíá,

konkreá tneš  do roku 1936, kdy v míástníách novinaá ch Rudyá  Karacšaj vysš la jejíá prvníá

baá senš  „Долорес Ибаррури“ (Dolores Ibaá rruri56)  (Karajeva 1966,  234).  Meži

dalsš íá  jejíá  díála  vydanaá  do  žacšaá tku  Velkeá  vlasteneckeá  vaá lky  patršíá  kupršíákladu

baá senš  „Моеий  стране“  (Mojíá  žemi,  1939)  a  jednoaktovaá  hra  o  laá sce  „Два

сердца“  (Dveš  srdce,  1939).  V  naá sledujíácíách  letech  vešnuje  svoji  požornost

pršedevsš íám  teámatu  Velkeá  vlasteneckeá  vaá lky.  Na  žacšaá tku  40.  let  20.  stoletíá

publikovala sborníák baá sníá „Впереёд за Родину“ (Kupršedu ža vlast, 1941), kteryá

odraá žšel vaá lecšneá  udaá losti (Gogiberidže 2004, 164 – 165). Bešhem let deportace

že žršejmyách duů voduů  žšaádnaá  ž deš l CH. Bajramukoveá  nevychaá žela. K tvorbeš  se tato

spisovatelka mohla vraá tit ažš  po naávratu do Karacšajevsko–CŽerkeska ve druheá

polovineš  50.  let  20.  stoletíá.  V  teá  dobeš  je  žažnamenaávaán  nejveš tsš íá  rožkveš t

autorcšiny tvorby, a to jak poežie, tak i deš l prožaickyách. Užš  v roce 1957 vydala

prvníá sbíárku baá sníá pršeložšenou do rusštiny „Люблю я жизнь“ (Miluji žš ivot). Díáky

pršekladuů m jejíách deš l do ruskeáho jažyka se dostala do povešdomíá cštenaá ršuů  nejen

Severníáho Kavkažu57. CH. Bajramukova svou požornost vešnovala i kavkažskyám

žšenaám  ve  Velkeá  vlasteneckeá  vaá lce,  cožš  je  žachyceno  napršíáklad  v  poemeš

„Залихат“  (Žalichat58,  1963)  (Karajeva  1966,  234  –  238).  Daá le  je  autorkou

libreta  prvníá  karacšajevskeá  opery  „Последниий  изгнанник“  (Posledníá

vyhnanec)  a  prvníá  karacšajevskeá  mužikaá loveá  komedie  „Бесфамильная

невеста“  (Nevešsta  bež  pršíájmeníá)  (Urusov  1997,  100). Celkem  je

CH. Bajramukova  autorkou  víáce  nežš  40  knih,  ž  toho  14  baá snickyách  sbíárek,

4 romaánuů  i  mnoha dalsš íách  novel  a povíádek.  Na sklonku sveáho žš ivota vydala

autobiografickou  knihu  „Моя  жизнь“  (Muů j  žš ivot,  1996),  kteraá  byla  i  jejíá

posledníá publikovanou knihou (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 6).

http://www.denresp.ru/ludiisudb/12392-pervaya-vo-vsem.html.
56 Dolores  Ibaá rruri  (1895  –  1989)  byla jednou  ž  vuů dkynš  Komunistickeá  strany  SŽpaneš lska,  ježš

protestovala proti soveš tskeá  invaži do CŽeskoslovenska v roce 1968).
Dolores  Ibaá rruri  |  Spanish  political  leader  |  Britannica.com.  Encyclopedia  Britannica  |
Britannica.com  [online].  Copyright  ©2018  Encyclop  [cit.  24.04.2018].  Dostupneá   ž:
https://www.britannica.com/biography/Dolores-Ibarruri.

57 Celkem byla jejíá tvorba pršeložšena do 52 jažykuů  (Kažijeva 2003, 1051).
58 ŽŽ enskeá  jmeáno.
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4.4.3 Odraz deportace v tvorbě Chalimat Bajramukové

Tvorba  Chalimat  Bajramukoveá  je  obecneš  uá žce  spjata  se  žš ivotem

a kulturou karacšajevskeáho naá roda (Kunov 1963, 18). Ve svyách díálech se tedy

žabyávala i teámatem deportace. B. A. Berberov (2011, 122 – 126, 196) nicmeáneš

uvaádíá, žše deportace jejíá tvorbu ovlivnila, avsšak nemeš la na jejíá styl psaníá velkyá

vliv,  cožš  si  vysveš tluje  autorcšinyám  optimismem  a  žejmeána  oddanostíá  idejíám

komunismu. Nesouhlas se stalinskyámi represemi vsšak podle neš j lže požorovat

napršíáklad v jejíá sbíárce baá sníá „Снова в путь“ (Opeš t na cestu, 1972), v baá sni „Без

земли, без дома“ (Bež žemeš , bež domova) a v baá sni „Горсть земли“ (Hrstka

žemeš). Daá le se žminš uje, žše v tvorbeš  CH. Bajramukoveá  je takeá  patrnaá  vdešcšnost

Kažachuů m  a  Kyrgyžuů m  ža  jejich  pohostinnost  a  pomoc,  kterou  poskytli

Karacšajevcuů m po pršíáježdu do stršedníá Asie. A. I. Sarcilina (1994, 198) uvaádíá, žše

CH.  Bajramukova byla  prvníám autorem,  kteryá  publikoval  umeš leckeá  literaá rníá

díálo vešnovaneá  tomuto teámatu. Užš  v roce 1964 vydala romaán „Годы и горы“

(Roky a hory), kde je vyobražen žš ivot  a žmešny ve spolecšnosti po naávratu že

žemíá stršedníá  Asie  na  uá žemíá  KCŽAO.  Jejíám  druhyám  a  o  mnoho  žnaámeš jsš íám

prožaickyám díálem je romaán „Четырнадцать лет“ (CŽ trnaá ct let, 1990).

Romaán „Четырнадцать лет“ (CŽ trnaá ct let), v jehožš  naá žvu se odraá žš íá pocšet

let straávenyách v exilu, byl vydaán v roce 1990. UÚ stršedníá postavou celeáho romaánu

je Gokka, dobrovolnice ždravotníá služšby Rudeá  armaády. Deš j žacšíánaá  na pocšaá tku

ršíájna  1943 ve vesnici  CŽaul.  V  teá to  dobeš  se  žde objevujíá  prvníá  vojaá ci  NKVD.

Pršíátomnost  vojaákuů  ve  vesnici  žacšíánaá  obyvatele  žnepokojovat,  nicmeáneš  si  to

oduů vodnš ujíá tíám, žše si žde vojaá ci jen odpocšinou a žase odjedou prycš. Žanedlouho

poteá  se do vesnice ž fronty k rodicšuů m vracíá ranešnaá  Gokka a dožvíádaá  se o smrti

sveáho bratra.  V noci  do domu rodicšuů  Gokky vtrhnou ožbrojeníá  vojaá ci  NKVD

a nutíá Gokku a jejíá rodicše si okamžš iteš  sbalit vešci a opustit duů m. Gokka si myslíá,

žše se jednaá  o pouheá  nedorožumešníá  a snažš íá  se to vojaákuů m vysveš tlit. Ti jíá vsšak

k tomu nedajíá žšaádnou pršíáležš itost, vyvaádeš jíá ji a jejíá rodicše ven ž domu, odvaá žšejíá

spolu s ostatníámi Karacšajevci na vlakovaá  naádražš íá, naklaádajíá do vagonuů  a posíálajíá
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do  žemíá  stršedníá  Asie.  Bešhem  cesty  umíáraá  tešžšce  nemocnyá  otec  Gokky.

Po pršíáježdu na stanoveneá  míásto je Gokka spolu s matkou pršideš lena do kolchožu

Trudovik, kde žacšíánaá  i  pršes puů vodníá  potíážše pracovat jako leákarška.  Po neš jakeá

dobeš  umíáraá  jejíá  matka na tyfus a  Gokka se žaá rovenš  doslyáchaá  o  smrti  sveáho

prvníáho manžšela ve vaá lce. Poteá  je prševedena do oblastníá nemocnice, kde se ža

neš jakou dobu žnovu provdaá  a  otešhotníá.  Se  druhyám manžšelem se vsšak kvuů li

neshodaám rožvaádíá. Poždeš ji se Gokka se svyám synem Arturem vracíá do kolchožu

Trudovik,  kde  se  dožvíádaá  o  možšnosti  naávratu  a  do  rodneá  žemeš  se  vracíá

v kveš tnu 1957 (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 321 – 520).

V romaánu lže požorovat autobiografickeá  prvky, ž nichžš  nejžršetelneš jsš íám je

samotnaá  deportace,  kterou  prosš la  i  CH.  Bajramukova.  Meži  dalsš íá  patršíá

napršíáklad  to,  žše  Gokka,  stejneš  jako  autorka  romaánu,  sloužš ila  ve  vojenskeá

ždravotnickeá  služšbeš  a prvníá manžšel Gokky napsal romaán s naá žvem „Джылла

бла  таула“  (Roky  a  hory)  a  snil  o  studiu  na  Literaá rníám  institutu  Maxima

Gorkeáho v Moskveš , kde studovala i autorka romaánu. Hlavníá mysš lenkou tohoto

díála je vyobražit deportaci  karacšajevskeáho naá roda od sameáho pocšaá tku ažš  po

naávrat  žpeš t  na  uá žemíá  KCŽAO  a  dusševníá  i  fyžickou  síálu,  kterou  v  sobeš

deportovanyá  naá rod  musel  najíát.  Tragicšnost  celeáho  romaánu,  ale  žaá rovenš

i optimismus a dusševníá síála jsou žachyceny na pršíábešhu Gokky, kteraá  i pršestožše

pršijde  o  celou  svou  rodinu,  nežtraá cíá  víáru  a  nadeš ji,  ba  dokonce  ji  pršedaávaá

ostatníám lidem. Autorka žde pracuje s psychologiíá postav, skrže ktereá  vyjadršuje

pocity  lidíá  bešhem  deportace,  kupršíákladu  praáveš  nepochopeníá  probíáhajíácíách

udaá lostíá  v  promluveš  otce  Gokky,  kteryá ,  vyžnaávaje  ideaá ly  revoluce,  bojoval

bešhem obcšanskeá  vaá lky (1917 – 1920) ža rudeá , nemuů žše pršijmout skutecšnost, žše

vsš ichni Karacšajevci jsou ž nicšeho nic obvinešni že žrady a odsouženi k deportaci.

„–  Этого  не  может  быть...  Они  же...  наши  советские...  они...

красноармейцы... не сделают этого...“59

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 347)

59 „ ‚To  nemůže  být  pravda…  Vždyť  oni  jsou…  naši  sovětští…  jsou  to…  rudoarmějci…  to  přece
neudělají...‘ “

34



Pomešrneš  cšasto se v romaánu objevuje i motiv nevíáry v to, žše by mohl míát

J. V. Stalin nešco spolecšneáho s deportacíá,  cožš  žobražuje víáru v ideaá ly revoluce

a v hlavníá  pršedstavitele  Komunistickeá  strany.  Toto muů žše  míát  takeá  souvislost

s oficiaá lníá  komunistickou  propagandou,  kdy  k  J.  V.  Stalinovi  lideá  s  duů vešrou

vžhlíážšeli, a proto bylo pro neš  tešžškeá  tuto mysšlenku pršijmout. Opakovaáníá tohoto

motivu muů žše míát i souvislost s autorcšinyám vlastníám žklamaáníám. 

 „– Надо дать телеграмму товарищу Сталину. Он выручит нас

из беды...“60  (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 351)

„– Не может того быть,  чтобы они сотворили с нами такое

с его ведома.

– Ведь нам всегда говорили, что Сталин верный ученик Ленина, –

поддакнул  другой  старик  и  уверенно  заключил:  –  Ленин  ни  за

что  не  допустил  бы  такой  произвол.  Значит,  и Сталин  не

допустил бы, если б знал.“61 (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 381)

Samotnaá  Gokka se dokonce rožhoduje J. V. Stalinovi napsat dopis, ve ktereám

líácšíá, co se s nimi stalo. Odpovešď na jejíá dopis vsšak nikdy nepršijde.

„Великий вождь!

Конечно  же,  Вы не  знаете  о  нашей беде.  Помогите,  помогите

нам! Мы умираем! Мы бесконечно верим Вам и преданы Вам до

последнего дыхания.“62 (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 425)

Daá le je v romaánu žachyceno, jak bylo po XX. sježdu Komunistickeá  strany

SSSR, kde probešhlo odsouženíá kultu osobnosti J. V. Stalina, pro lidi staá le tešžškeá

pršijmout,  žše  jejich  „вождь“  (vuů dce)  staá l  ža  celou  deportacíá  a  obraceli  se

mysšlenkami  žpeš t  k  Leninovi,  jenžš  byl  pro  neš  žastaáncem  a  symbolem

revolucšníách ideaá luů .

60 „ ‚Musíme poslat telegram soudruhu Stalinovi. Ten nás zachrání.‘ “
61 „ ‚To nemůže být pravda, že by s námi  s jeho svolením provedli něco takového.‘

‚Vždyť nám vždycky říkali,  že Stalin je oddaný následovník Lenina,‘  přitakal stařík a s jistotou
usoudil:  ‚Lenin  by  za  nic  na  světě  něco  takového nedopustil.  To  znamená,  že  ani  Stalin  by  to
nedopustil, jestli by o tom věděl.‘ “

62 „Veliký  vůdče!  Vy  samozřejmě  o  našem  neštěstí  nevíte.  Pomozte,  pomozte  nám!  Umíráme!
Bezmezně Vám důvěřujeme a jsme Vám oddaní až do posledního dechu.“
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„– Что все это значит – Сталин, культ, осуждение?

–  Оказалось,  ошибок  у  него  было  много,  грубо  попирал  он

ленинские нормы…

– Как можно о нем так? О вожде?

– Двадцатый съезд партии все поставил на свои места. Хрущев,

теперешний первый секретарь, выступил с докладом. Теперь-то

мы знаем, какому идолу молились... Ленина забывать стали…“63

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 488)

„Вдруг Гокка вздрогнула.  Халимат говорила о том, о чем сама

она боялась себе признаться: – Ты знаешь, как я верила Сталину.

Пока не увидела, что народ наш раздавлен по его воле. А теперь,

кроме  гнева  и  ненависти  к  нему,  ничего  не  чувствую.“64

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 490)

Je žde takeá  vyobražena hrubost vojaákuů  bešhem deportace a ožnacšovaáníá

obyvatel ža bandity a nepršaá tele. Ža žmíánku stojíá i použš itíá hovorovyách a citoveš

žabarvenyách vyáražuů  typu „докуда“ (hovoroveš  „kam“),  „подохнёт“ („ždechnе“),

„вражина“  (mižera),  „стронь  с  места“  („uhni,  kliď  se“),  „окочуриться“

(„chcíápnout“), ktereá  podtrhaávajíá celkovyá  charakter udaá lostíá.

„ В дверном проеме стоял лейтенант с автоматом наперевес.

– А ну, осади, вражина!

– Там мой отец... Он не встает... Ему надо помочь одеться…

63 „ ‚Co to má všechno znamenat – Stalin, kult, odsouzení?‘
‚Ukázalo se, že chyb měl mnoho a hrubě porušoval Leninovy zásady…‘
‚Jak je možné o něm takhle mluvit? O vůdci?‘
‚Dvacátý sjezd strany dal vše do pořádku. Chruščov, nynější první tajemník, vystoupil s  referátem.
Teď už víme, k jakému idolu jsme se modlili… Na Lenina jsme začali zapomínat...‘ “

64 „Najednou sebou Gokka trhla. Chalimat řekla to, co ona sama si nechtěla přiznat:. ‚Ty víš, jak jsem
Stalinovi věřila. Dokud jsem si neuvědomila, že svým rozhodnutím zničil náš národ. A teď, kromě
zlosti a nenávisti k němu, nic necítím.‘“
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– Сам справится. Или я помогу... – лязгнул затвор автомата.“65

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 345)

„–  Какая  тебе  разница,  бандитка,  где  твоя  мать  подохнет!

Докуда  ты  ее  довезешь-то?  Стронь  с  места,  тут

и окочурится...“66 (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 357)

Vyážnamnou soucšaá stíá romaánu je i vyobraženíá cesty ve vagonech a udaá lostíá

s  tíám  spojenyách.  Nejvyáražneš jsš íámi  motivy  teá to  cšaá sti  jsou  podmíánky  bešhem

transportu a žachaá ženíá se žemršelyámi.

„Люди умолкли, подавленные, обессилевшие. Жались друг к другу,

чтобы  хоть  как-то  согреться,  –  вагон  продувало  насквозь.“67

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 370)

„Особенно страдали дети. Малыши плакали, тянули к матерям

ручонки,  дети  постарше  исподлобья  поглядывали  на

кастрюльку, шумно втягивая носами воздух.“68

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 379)

„— Сволочи!  Они  их  выбрасывали  как  дохлых  собак!  ...Теперь

шарят по всем телятникам, мертвецов ищут!..“69

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 375)

Povešst  o  banditech  a  nepršaá telíách  vlasti  se  sš íárš ila  jesšteš  pršed  pršíáježdem

Karacšajevcuů .  Ž tohoto duů vodu se k nim lideá  chovali  ruů žneš :  od pohostinnosti

65 „Mezi dveřmi stál důstojník a před sebou držel samopal. 
- ‚Ale no tak, stůj, mizero!‘
- ‚Je tam můj otec… On sám nevstane... Musím mu pomoci se obléct…‘
- ‚Zvládne to sám… Nebo mu pomůžu já…,‘ a ozvalo se nabití samopalu.“

66 „ ‚ Jakej je to v tom rozdíl, ničemo, kde tvoje matka zdechne! Kam si myslíš, že jí dovezeš? Uhni, tady
taky chcípne...‘ “

67 „Lidé  utichli,  sklíčení  a  vysílení.  Mačkali  se  jeden  na  druhého,  aby  se  alespoň  trochu  zahřáli,
protože vagonem profukovalo skrz naskrz.“

68 „Nejvíce trpěly děti. Nemluvňata plakala, natahovala ručičky k matkám, starší děti zachmuřeně
pokukovaly po kastrůlkách, zatímco se hlasitě nadechovaly nosem.“

69 „ ‚Bídáci! Oni je vyhazují jako chcíplé psy! … A teď se ve všech vagonech pídí po dalších mrtvých.‘“
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míástníách  obyvatel  ažš  po  hrubost  a  povyásšenost  vedoucíách  kolchožuů .  To,  jak

s nimi  bylo  jednaáno,  žachycuje  naá sledujíácíá  reakce  vedoucíáho  kolchožu  na

prosbu Gokky pracovat jako leákarška, jelikožš  doktoruů  v teá  dobeš  byl nedostatek.

V  ukaá žce  jsou  patrneá  expresivníá  a  hovoroveá  vyáražy,  ktereá  žachycujíá  vžtah

vedoucíáho kolchožu k deportovanyám:  „вкалывай на поле!“ („marsš  na pole“),

„ненавижу  гнилую  интеллигенцию“ („nesnaá sš íám  prohnilyá  intelektuaá ly“),

„бандитская  сволочь“ („chaá tro  mižernaá “,  „podlej  nicšemo“),   „ишь“ („ejhle,

heleme se“)

„— Нет  уж,  обойдутся  без  тебя,  вкалывай  на  поле!  Ненавижу

гнилую интеллигенцию! Ты же бандитская сволочь! Ишь ты, видали, она

считает себя человеком! Какой же ты человек?!“70 (Bajramukova, Batcšajeva

2008, 406)

Byť jsou v romaánu žachyceny ruů žneá  uá trapy a tešžškosti,  ktereá  lideá  v  teá

dobeš  prožš íávali,  lže  v  nešm  požorovat  i  symboly  nežlomnosti  a  dusševníá  síály

cšloveška.  Toho  je  možšneá  si  povsš imnout  na  osudu  Gokky,  ježš  i  pršes  žtraá tu

domova  a  svyách  nejbližšsš íách  žosobnš uje  cšloveška,  kteryá  dokaá žše  moraá lneš

podporovat a dodaávat síálu ostatníám lidem.

„–  Аллах  мой,  за  что  покарал  ты  нас?!  Лучше  было  бы

проститься с жизнью, как несчастный Хасан это сделал…

–  Не  надо,  мама,  прошу  тебя.  Побереги  свое  сердце.  Мы

должны  поддерживать  друг  друга...“71 (Bajramukova,  Batcšajeva

2008, 399)

„ – Слезами  тут не поможешь, мама. Возьми себя в руки. Хочешь,

сегодня  же  отведу  тебя  к  Бибе?  Посидите  вместе,

поговорите.“72 (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 400)

70 „ ‚Ani náhodou, obejdou se i  bez tebe,  marš na pole!  Nesnáším prohnilý intelektuály! Vždyť seš
chátra mizerná! Podívejme se, ona se považuje za člověka! Co ty seš za člověka?!.‘ “

71 „–  ‚O  Allahu,  za  co  nás  jen  trestáš?!  Bylo  by  lepší  se  rozloučit  se  životem,  tak jako  to  udělal
nešťastný Hassan…‘
– ‚Ale no tak, mami, prosím tě. Opatruj své srdce. Musíme jeden druhého podporovat...‘ “

72 „ ‚Slzami nic nevyřešíš,  mami.  Uklidni se.  Jestli  chceš,  odvedu tě dnes k Bibě.  Společně posedíte
a popovídáte si.‘ “

38



V  kniže  je  žpodobnešno  silneá  propojeníá  Karacšajevcuů  se  Severníám

Kavkažem, smutek nad opousštešníám svyách rodnyách hor, a dokonce ža použš itíá

personifikace je žde líácšen i „žaá rmutek“ samotneá  pršíárody nad jejich odježdem

a „loucšeníá se“ s nimi.

„ «Так, наверное, душа отлетает от тела», – подумала с тоской,

провожая  взглядом  размытые  очертания  горных  вершин...“73

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 365)

„Сейчас  и  сами  горы  будто  другие  –  холодные,  облитые

мертвенной  бледностью,  хмуро  провожают  они  их

в неизвестность.“74 (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 366)

Toto muů žše byá t takeá  symboližovaáno skrže obraž psa Gokky, kteryá  u domu jejíách

rodicšuů  cšekal celyách 14 let na naávrat svyách majiteluů . (Bajramukova, Batcšajeva

2008, 513)

Romaán  žachycuje  rožpolcenost  pocituů  lidíá  prši  žpraávaá ch  o  možšnosti

naávratu i prši samotneám pršíáježdu na Severníá Kavkaž. Lideá  nevešdeš li, co je bude

cšekat, bude-li v jejich domeš  neškdo bydlet a ž cšeho budou žš íát, protožše vsšechen

majetek, kteryá  bešhem 14 let žíáskali, museli prodat. 

„- Вам лишь бы поскорей бросить все и уехать!

-  А  как,  думаете,  легко  бросить,  если  только-только  на  ноги

встали?!  Там  снова  на  голом  месте!  А  жить  когда?!“75

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 500 – 501)

„Первой опомнилась Халимат, проговорила сквозь слезы, но уже

успокоившись немного:

–  Все-таки мы дождались правды.

73 „ ‚Takhle nejspíše duše odlétá z těla,‘  pomyslela si tesklivě,  vyprovázejíc pohledem vrcholky hor
mizící v dáli.“

74 „Nyní  jsou  jiné  i  samotné  hory  –  chladné,  zalité  mrtvolnou  bledostí,  nevesele  je  vyprovází  do
neznáma.“

75 „- ‚Měli byste všeho rychle nechat a odjet!‘
- ‚A vy si myslíte, že je snadné vše zahodit, sotva jsme se postavili na nohy?! Tam opět nic nebude!
A kdy máme žít?‘“
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– Но во что мы превратились... – всхлипнула Разият.

– Наши горы вернут нас к жизни, – подала голос Гокка.

– Наши горы... – покачала головой Биба. – В наших домах живут

чужаки  из-за  перевала.  Я  не  знаю,  к  чему  приедем.“76

(Bajramukova, Batcšajeva 2008, 502)

Daá le žde lže požorovat i roždíálnyá  pohled na naávrat starsš íá  a mladsšíá  generace.

Deš ti, ktereá  se narodily ažš  v exilu, ža svuů j domov považšovaly praáveš  žemeš  stršedníá

Asie, a nikoli Kavkaž, jako tomu bylo u starsš íá generace.

„Артур проснулся, лежал на кровати, разглядывая незнакомую

комнату. Захныкал, увидев мать.

– Домой хочу. Когда мы домой поедем?

– Мы уже дома, сынок, – погладила его по головке Гокка.

–  Нет,  я  хочу  к  Шурику,  в  «Трудовик»,  домой...  –  не  унимался

Артур.“77 (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 509)

I pršes to, žše bylo Karacšajevcuů m umožšnešno vraá tit se žpeš t na uá žemíá KCŽAO,

ožnacšeníá „banditeá “ v povešdomíá lidíá Soveš tskeáho svažu staá le pršetrvaávalo, o cšemžš

svešdcšíá  rožhovor dvou žšen v  Moskveš  na naádražš íá,  kdyžš  se Karacšajevci  vraceli

domuů .

„– Что за люди такие странные? – спросила одна.

–  Говорят,  карачаи.  Те  самые  бандиты,  отвечала  другая,

которых  когда-то  выселили  из  этих  мест.  Должно,

отпустили.“78 (Bajramukova, Batcšajeva 2008, 506)

Tento  pršedsudek  muů žše  byá t  spojen  s  propagandou  Komunistickeá  strany

Soveš tskeáho svažu.

76 „Jako první se vzpamatovala Chalimat, stále se slzami v očích, ale o poznání klidnější, řekla: ‚Přeci
jen jsme se dočkali pravdy.‘ ‚Ale v co jsme se proměnili…,‘ zavzlykala Razijat. ‚Naše hory nám život
navrátí,‘ poklesla hlasem Gokka. ‚Naše hory…,‘ pokynula hlavou Biba. ‚V našich domech žijí cizáci
kvůli tomu převratu. Nevím, do čeho se vrátíme.‘“

77 „Artur se probudil, ležel na posteli a prohlížel si neznámou místnost. Sotva uviděl matku, rozplakal 
se. ‚Chci domů. Kdy pojedeme domů?‘ ‚Vždyť už jsme doma, synku,‘ pohladila ho po hlavičce Gokka. 
‚Ne, já chci k Šurukovi, do Trudoviku, domů...,‘ nebyl k utišení Artur.“

78 „ ‚Co  to  je  za  zvláštní  lidi?‘  zeptala  se  jedna.  ‚Karačajevci,  povídá se.  Ti  ničemové,‘  odpověděla
druhá, ‚které kdysi odsud deportovali. Asi je propustili.‘ “
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5 ODRAZ DEPORTACE VE FILMU

5.1 Film „Холод“ (Chlad)

Deportace  Karacšajevcuů  se  odražila  nejen  v  literaturše,  ale  i  ve  filmu,

konkreá tneš  ve  sníámku  karacšajevsko-rusko-gružíánskeá  koprodukce  s  naá žvem

Холод (Chlad). O karacšajevskeá  kinematografii neníá dostupno mnoho informacíá,

a proto film nelže pršesneš  žaršadit do celkoveáho kontextu. 

Film byl natocšen v roce 1991 a byl inspirovanyá  romaánem „И был день,

и была  ночь“  (A  byl  den  a  byla  noc)  D. Kubanova  (Akacšijeva  1994,  187).

Režš iseárem a žaá rovenš  sceánaá ristou sníámku je Chusejn Erkenov (*1960), držš itel

neškolika  filmovyách  ocenešníá,  vcšetneš  ocenešníá  na  Mežinaá rodníám  filmoveám

festivalu v Karlovyách Varech, ktereá  obdržšel v roce 1992 praáveš  ža film „Холод“

(Chlad). Saám autor o žrodu mysšlenky natocšeníá  sníámku ršíákaá :  „Идея фильма

«Холод»  была  очень  простой  —  показать  жизнь  народа,  его  быт,  его

культуру. Неожиданно все начинает разваливаться, почему — люди сами

не  могут  понять.  Мужчины  были  на  фронте,  женщины  воспитывали

детей,  работали  на  войну.  Вдруг  появились  военные,  к каждому  дому

приставили  офицера  и  двух  автоматчиков.  Рано  утром  всех  посадили

в грузовики,  тех,  кто  попытался  сопротивляться,  расстреливали  на

месте. И мой фильм — память о тех человеческих чувствах, о том горе.“79

Film  Chlad  neníá  v  tvorbeš  CH.  Erkenova  jedinyám sníámkem,  kteryá  se  žabyávaá

stalinskyámi deportacemi. Ve sveá  tvorbeš  se CH. Erkenov vešnoval takeá  udaá lostem

spojenyám  s  deportacíá  CŽecšencuů .  V  roce  2014  pršedstavil  na  Mežinaá rodníám

79 „Myšlenka filmu „Chlad“ byla velmi prostá, a to představit život národa, jeho životní styl a kulturu,
která se však nečekaně rozpadá. Proč? To nemohou pochopit ani samotní obyvatelé. Muži byli na
frontě, ženy vychovávaly děti a pracovaly ve válečném průmyslu. Najednou se objevilo vojsko a ke
každému domu byli  postaveni  důstojník  a  dva vojáci.  Brzy  ráno naložili  všechny obyvatele  do
nákladních aut a ti, kteří se pokusili o odpor, byli na místě zastřeleni. Můj film je toho památkou.“
(Pršeklad: Kristyána Paidarovaá ).
Кавказ  остается  закрытоий  темоий .  «Холод»,  режиссер  Хусеий н  Эркенов  -  Искусство
кино. Журнал  "ИСКУССТВО  КИНО"  -  Искусство  кино [online].  Copyright  ©  2000
[cit. 15.04.2018]. Dostupneá  ž: http://www.kinoart.ru/archive/2000/07/n7-article7.
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filmoveám  festivalu  ve  Varsšaveš  film  s  touto  tematikou,  jehožš  naá žev  je

„Приказано забыть“ (Rožkaž: Žapomenš te!)80.

Tento historickyá  sníámek „Холод“ (Chlad) byl v míástníám tisku uvaádešn pod

titulkem „Опять выселение?“  — Теперь в кино.“  (Opeš t  deportace?  -  Nyníá

vsšak  ve  filmu.)  (Akacšijeva  1994,  187). Film byl  v  Rusku i  pršes  uá spešchy  na

mežinaá rodníách filmovyách festivalech pršijat  s rožpaky,  jelikožš ,  jak uvaádíá  saám

autor,  podle neškteryách film uraá žš íá  Rusy a podle jinyách naopak Karacšajevce81.

Hlavníá  role  ve  filmu  obsadili:  naá rodníá  umeš lec  Ruskeá  federace  Nikolaj

Jerjomenko ml. (1949 – 2001), gružíánskyá  herec Levan Pilpani (1934 – 1995),

ruskyá  herec Alexandr CŽ islov (*1966), ruskyá  herec Alexandr Krasnov (1917 –

1992),  gružíánskaá  herecška  Tamara  Schirtladže  (*1929),  turkmenskaá  herecška

Ljudmila Potapova (*1965) a dalsš íá. Film je namluvenyá  v karacšajsštineš  a rusštineš ,

pršicšemžš  promluvy Karacšajevcuů  jsou dabovaneá  jednou osobou prši  žachovaáníá

puů vodníáho žnešníá a trvaá  74 minut82.

5.1.1 Děj filmu „Chlad“

Film  retrospektivneš  žachycuje  prvníá  dny  pršed  deportacíá  a  samotnyá

pocšaá tek  deportace.  Ve  filmu  je  jedna  hlavníá  deš jovaá  linie  (deportace

Karacšajevcuů )  a neškolik dalsš íách,  paralelneš  probíáhajíácíách liniíá.  Žacšaá tek filmu se

odehraávaá  v mysli mladeáho mužše žš ijíácíáho v 90. letech 20. stoletíá, jenžš  si ve sveám

byteš  promíátaá  ruů žneá  naábožšenskeá  vyá jevy. Patrneš  na  žaákladeš  vypraávešníá

pameštníákuů  si pršedstavuje, jak asi deportace probíáhala. Ve svyách pršedstavaá ch se

vracíá  do roku 1943, kde vidíá  maleá  deš ti,  jak si spolu vesele hrajíá  u domu, cožš

muů žše  symboližovat  poklidnyá  a  sšťastnyá  žš ivot  pršed  deportacíá.  Naáhle  se  vsšak

sceána žmešníá a pršesune se do hor, kde jsou žpodobnešni dva mužš i, pršicšemžš  jeden

80 WFF  2014:  Hussein  Erkenov,  ROŽKAŽ:  ŽAPOMNIECÚ  /  ORDERED  TO  FORGET  -  YouTube.
YouTube [online]. Copyright © 2014 [cit. 15.04.2018]. Dostupneá  ž: https://www.youtube.com/
watch?v=Wyi_EUKlAU0.

81 Кавказ  остается  закрытоий  темоий .  «Холод»,  режиссер  Хусеий н  Эркенов  -  Искусство
кино. Журнал   "ИСКУССТВО   КИНО"   -   Искусство   кино   [online].   Copyright   ©   2000
[cit. 15.04.2018]. Dostupneá  ž: http://www.kinoart.ru/archive/2000/07/n7-article7.

82 Холод. [film]. Хусеий н Эркенов. 1991.
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ž nich,  Ažamat,  utíákaá  pršed  druhyám.  Ažamat  je  nakonec  dostižšen,  protožše

dobešhne na konec  skaá ly  a  nemaá  užš  kam  daá le  uteáci.  Nežš  by  se  vsšak  nechal

polapit,  radeš ji  že skaá ly skocšíá.  Mužš ,  kteryá  se ho snažš il  dostihnout, se jmenuje

Kasim. Ve filmu je poždeš ji rožklíácšovaáno, žše Ažamat spolupracoval bešhem vaá lky

s Nešmci, cšíámžš  napomohl k likvidaci Kasimovy rodiny. Po tešchto udaá lostech se

Kasim rožhodne odjet ž vesnice83.

Ve vesnici  plyne žš ivot pokojneš  daá l  ažš  do chvíále,  kdy pršijedou soveš tsštíá

vojaá ci  ža  uá cšelem  vykonaáníá  rožkažu  Staá tníáho  vyáboru  obrany  a  žacšíánajíá

s deportacíá Karacšajevcuů . Obyvateleá  majíá povoleno si s sebou sbalit použe tepleá

oblecšeníá a jíádlo, na cožš  majíá 20 minut. Lideá  se braáníá, odmíátajíá opustit sveá  domy

a argumentujíá tíám, žše karacšajevsštíá mužš i bojujíá na fronteš . Vojaá ci vsšak na nikoho

neberou  ohledy.  Paralelneš  s  touto  deš jovou  liniíá  probíáhaá  i  pršíábešh  jednoho

ž duů stojníákuů ,  Krasnula, ježš  maá  dohlíážšet na bežprobleámovyá  pruů bešh deportace.

Krasnul se žamiluje do Karacšajevky, jižš  se pršed deportacíá  snažš íá  uchraánit. Ona

vsšak chce odjet se svojíá rodinou a utíákaá  tedy ž domu, ve ktereám byla ukryta84.

Deš j se daá le odehraávaá  ve vagonech vlaku. Bešhem cesty žemrše mnoho lidíá,

vcšetneš  mladeá  kavkažskeá  díávky,  do  ktereá  se  jižš  žmíánešnyá  duů stojníák  Krasnul

žamiloval.  Jejíá  smrt  Krasnula  psychicky  žnicšíá  natolik,  žše  musíá  byá t  odvolaán

ž vedoucíá požice. Ke konci filmu obchaá žíá plukovníák Nikolaj Nikolajevicš  bešhem

jedneá  že  žastaávek  vagony  s deportovanyámi.  Kdyžš  vidíá,  kolik  vagonuů  je  jižš

praá ždnyách,  odchaá žíá  do  políá,  kde  se  žastršelíá.  Na  sameám  konci  filmu  je  opeš t

vyobražen onen mladyá  mužš , nahlas pršedcšíátajíácíá  versše o deportaci. Jako skrytyá

symbol se v žaávešru objevíá malaá  keramickaá  sosška, kteraá  dršíáve patršila jednomu

ž deportovanyách Karacšajevcuů 85.

83 Холод. [film]. Хусеий н Эркенов. 1991.
84 Холод. [film]. Хусеий н Эркенов. 1991.
85 Холод. [film]. Хусеий н Эркенов. 1991.

43



5.1.2 Hlavní myšlenky filmu „Chlad“

Film  maá  podle  nasšeho  naá žoru  žejmeána  upožornit  na  problematiku

deportace,  jelikožš  mnoho  lidíá  o  teá to  udaá losti  nemusíá  míát  žšaádneá  informace,

a proto jedníám že žaámešruů  autora mohlo byá t pršiblíážšeníá  teá to problematiky jak

ruskeá , tak i sveš toveá  veršejnosti. Toto potvržuje i fakt, žše film byl pršedstaven na

neškolika mežinaá rodníách filmovyách festivalech, vcšetneš , jak je jižš  žmíánešno vyásše,

MFF v Karlovyách Varech, kde v roce 1992 obdržšel Cenu mešsta Karlovy Vary86.

Na žaákladeš  studia odborneá  literatury vydaneá  na teáma deportace Karacšajevcuů

lže  takeá  rš íáci,  žše  film  vyástižšneš  žachycuje  pruů bešh  deportace  a  podaávaá  tedy

svešdectvíá o probíáhajíácíách udaá lostech. Ž tohoto duů vodu je možšneá  usoudit, žše film

kromeš  funkce estetickeá  maá  i funkci vždeš laá vacíá.

Film  celkoveš  puů sobíá  velmi  pochmurnyám  dojmem.  Samotnyá ,  jižš  saám

o sobeš , tragickyá  naámeš t sníámku je podtrhovaán žvolenou hudbou a udaá lostmi na

požadíá hlavníá deš joveá  linie, jako napršíáklad placšíácíá kojenec, kteryá  neníá k utisšeníá,

milostnyá  pršíábešh s tragickyám koncem, sebevražšda plukovníáka, ktereáho „dostihlo

svešdomíá“,  atd.  Dalsš íám  vyáražnyám  prvkem  žduů ražnš ujíácíám  celkovyá  naádech

a podtrhujíácíám celkovou atmosfeáru filmu, jsou žaábešry na mrtvaá  teš la, kteraá  jsou

vynaá sšena ž vagonuů  a buď ponechaána podeá l kolejnic, nebo shažovaána ž mostu

do vody. Film daá le hovoršíá skrže skryteá  symboly, jedníám ž nichžš  je napršíáklad jižš

žmíánešnaá  keramickaá  sosška,  kteraá  byla  žhotovena  jedníám  ž  Karacšajevcuů  jako

ochrana pršed žlyámi duchy a jejíážš  vyobraženíá na konci filmu muů žše žnamenat, žše

onen  mladyá  mužš  je  potomkem  tvuů rce  sosšky.  Ža  dalsš íá  symbol  by  se  dal

považšovat samotnyá  naá žev sníámku, jelikožš  jedníám slovem odraá žš íá jak klimatickeá

podmíánky,  tak  i,  poeticky  ršecšeno,  chlad  v  srdcíách  Karacšajevcuů ,  kteryá  cíátili

bešhem deportace87.

86 KVIFF | Historie. Redirecting to http://www.kviff.com/cs/uvod [online]. Copyright © 2018 Film
Servis Festival Karlovy Vary [cit. 21.04.2018]. Dostupneá  ž: http://www.kviff.com/cs/historie/
1992.

87 Холод. [film]. Хусеий н Эркенов. 1991.
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6 ZÁVĚR 

V  teá to  bakalaá ršskeá  praá ci  jsme  se  žabyávali  analyážou  vybranyách

karacšajevskyách  literaá rníách  deš l  a  filmu,  ktereá  žobražujíá  tematiku  deportace

Karacšajevcuů .  Na žaákladeš  studia ždrojuů  a vlastníáho vyážkumu bylo žjisštešno, žše

nejvíáce deš l pojednaávajíácíách o deportaci Karacšajevcuů  bylo vydaáno ažš  po rožpadu

Soveš tskeáho svažu v 90. letech 20. stoletíá.

Deportace  se  odražila  žejmeána  v  dokumentaá rníá  a  umeš lecko-

dokumentaá rníá  tvorbeš .  Meži  hojneš  vžnikajíácíá  literaá rníá  prameny  lže  žaršadit

sborníáky,  ježš  obsahujíá dokumenty,  pamešti,  mužejníá  a  archivníá  materiaá ly,

fotografie, kraá snou literaturu, atp. Pršíákladem teá to tvorby jsou sborníáky autoruů

Musy  Abajchana  „Великое  Избиение“  (Velkeá  vyhlaženíá)  a  Svetlany  Alijevy

„Так  это  было“  (Tak  to  bylo).  Vedle  tešchto  deš l  navíác  vžnikaá  umeš leckaá

literatura, v níážš  se veš tsš inou odraá žš íá vlastníá žkusšenosti a prožš itky autoruů , a proto

maá  tato  literatura  spíásše  autobiografickyá  ažš  dokumentaá rníá  raá ž.  V  dobeš

deportace  vžnikaá  v  karacšajevskeá  literaturše  novyá  žšaánr,  tžv.  „песни  плачи“

(poežie naá rškuů )  neboli  „песни выселения“ (poežie vysíádleníá).  Tato poežie je

pesimisticky ladešnaá  a líácšíá autoruů v tragickyá  pohled na deportaci a žš ivot v exilu. 

V  praá ci  jsme  se  žamešrš ili  na  tvorbu  dvou  karacšajevskyách  spisovateluů ,

Ismaila Semjonova a Chalimat Bajramukoveá . Ž tvorby Ismaila Semjonova byly

analyžovaány  žaákladníá  motivy  baá sníá  „В  день выселения“  (V  den  vysíádleníá),

„Горькие слова“ (Horškaá  slova), „Молитва“ (Modlitba), „Исмаил вернулся на

свою землю“ (Ismail se navraá til do sveá  žemeš),  „В тяжелое время“ (V tešžškyách

cšasech)  a  „В  день  возвращения  моему  народу“  (Meámu  naá rodu  v  den

naávratu).  Ž  deš l  Chalimat  Bajramukoveá  byl  pak  žkoumaán  romaán

„Четырнадцать  лет“  (CŽ trnaá ct  let).  Kromeš  literaá rníách  deš l  jsme  se  žabyávali

žpracovaáníám daneá  tematiky takeá  ve filmu karacšajevskeáho sceánaá risty a režš iseára

Chusejna  Erkenova  „Холод“  (Chlad,  1991).  Na  tešchto  díálech  pak  praá ce

demonstrovala  žaákladníá  motivy  a  hlavníá  mysš lenky  teá to  literatury

45



a kinematografie.  Bylo žjisštešno, žše žobraženíá  deportace Karacšajevcuů  ve filmu

a literaturše  se  v žaá sadeš  nelisš ilo,  jelikožš  ve  vsšech  vyásše  žmíánešnyách  díálech  lže

požorovat podobneá  motivy. V literaturše se cšasto opakovaly motivy propojeníá

Karacšajevcuů  s  kavkažskou  pršíárodou  a  horami,  daá le  naábožšenskeá  motivy

a motivy  moraá lníá  podpory  naá rodu.  Ve  filmu  i  literaturše  se  pak  objevovaly

motivy  nepochopeníá  v  teá  dobeš  probíáhajíácíách  udaá lostíá  a  bežcitnosti  vojaákuů

bešhem  deportace,  pršicšemžš  vyáražnyám  motivem  bylo  žejmeána  žachaá ženíá

s ostatky  tešch,  kteršíá  v pruů bešhu  deportace  žemršeli.  Nicmeáneš  použe  ve  filmu

„Холод“ (Chlad)  byla  uvedena oficiaá lneš  propagovanaá  pršíácšina  deportace,  cožš

byla kolaborace Karacšajevcuů  s nacisty bešhem Velkeá  vlasteneckeá  vaá lky.

Žpracovaáníá  bakalaá ršskeá  praá ce  s  tematikou  deportace  Karacšajevcuů  bylo

komplikovaáno nedostatkem materiaá luů ,  v nichžš  by na tuto problematiku bylo

nahlíážšeno  vešcneš .  Ž tohoto  duů vodu  bylo  nutneá  prostudovat  mnoho  ruů žnyách

ždrojuů  a  pomocíá  komparace  žhodnotit  objektivitu  dostupnyách  informacíá.

Vžhledem k omeženeámu rožsahu bakalaá ršskyách pracíá  byla tematika deportace

Karacšajevcuů  pršedstavena použe na pršíákladech deš l  autoruů  Ismaila Semjonova

a Chalimat  Bajramukoveá  a  na  filmu  „Холод“  (Chlad)  režš iseára  a  sceánaá risty

Chusejna  Erkenova.  Pršehledy  jednotlivyách  deš l  a  jejich  autoruů  uvedeneá

v podkapitolaá ch 4.2, 4.3 а 4.4 samožršejmeš  nejsou vycšerpaávajíácíá. Danaá  tematika

by proto mohla byá t obsaáhleji rožpracovaána v raámci pršíápadneá  diplomoveá  praá ce.

Duů kladnyám prostudovaáníám dostupnyách materiaá luů  jsme dosš li  k naá žoru,

žše deportace Karacšajevcuů  a ostatníách naá roduů  Soveš tskeáho svažu pršedstavovala

použe  jeden  ž  projevuů  totalitníá  vlaády  Komunistickeá  strany  SSSR.  Žaámešrem

praá ce bylo upožornit na danou problematiku a pršimeš t cštenaá rše žamyslet se nad

nebežpecšíám extremismu a extremistickyách politickyách  stran,  ktereá  s  pomocíá

manipulace  dokaá žš íá  vybudovat  totalitníá  režš im,  jemužš  nežaá ležš íá  na  žaá jmech

obyvatel,  ale  použe  na  vlastníá  existenci  a  ideologii,  pro  nižš  jsou  jeho

pršedstaviteleá  schopni ucšinit cokoli.
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9 RESUMÉ

Tato  bakalaá ršskaá  praá ce  se  žabyávaá  odražem  deportace  Karacšajevcuů

v karacšajevskeá  literaturše,  pršicšemžš  svou požornost žamešršuje  na tvorbu dvou

karacšajevskyách autoruů  Ismaila Semjonova a Chalimat Bajramukovou. Na jejich

tvorbeš  pak  demonstruje  žaákladníá  motivy  a  hlavníá  mysš lenky  teá to  literatury.

Daá le se vešnuje odražu deportace Karacšajevcuů  v karacšajevskeá  kinematografii,

a to  konkreá tneš  ve  sníámku  karacšajevskeáho  sceánaá risty  a  režš iseára  Chusejna

Erkenova „Холод“ (Chlad, 1991).

РЕЗЮМЕ

Настоящая  бакалаврская  работа  посвящена  отражению  депортации

карачаевцев в карачаевскоий  литературе,  причеём за основу были взяты

произведения двух карачаевских авторов – Исмаила Семеёнова и Халимат

Баий рамуковоий .  На  примере  творчества  этих  авторов  в  работе

демонстрируются основные мотивы и главные идеи литературы. Далее,

на  примере  фильма  карачаевского  сценариста  и  режиссеёра  Хусеий на

Эркенова  «Холод»  (1991),  рассматривается  отражение  депортации

карачаевцев в карачаевском кинематографе.
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Příloha 1: Azamat Sujunčev 

ГОВОРЯТ: „ЗАБУДЬ“ (RŽ íákajíá: Žapomenš !“, 1945)

Мне твердят: колыбельную песню забудь,

Горных рек по ущельям проложенныий  путь,

Свет высот, наполняющиий  радостью грудь,

Позабудь гордоий  жизни извечную суть.

Позабудь родников освежающиий  вкус

И росу, что сверкает несметностью бус,

И трудов, нам завешанных, сладостныий  груз

И парящиий  над миром двуглавыий  Эльбрус.

Мне твердят: позабудь дорогие края,

Где зарыта в землю пуповина твоя,

И очаг, пред которым сидела семья,

Где варилась насущная пища твоя.

Позабудь своий  аул, что в предгорьях возник

В дни, что памятны лишь знатокам древних книг,

Дом, к которому ты с малолетства привык,

Позабудь своих предков, забудь своий  язык.

Мне твердят: позабудь про орлиныий  полет,

Про свободу, что в сердце у горца живет,

И привыкни к местам, где бесправье и гнет

Ожидает и впредь твоий  несчастныий  народ…

Мне внушают: забудь.... Но забыть не могу

Наших гор высоту в серебристом снегу,

И цветов пестроту на весеннем лугу,

И вечерние танцы в шумливом кругу.
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О, мечта моя! Солнце надеждоий  встречаий ,

Словно всадник, скачи в обездоленныий  краий ,

Где гнездовья орлиных бестрепетных стаий ,

Где в горах и долинах пролег КАРАЧАИЙ . 

Пусть мне руки и ноги сковала беда,

Не смирится с изгнанием душа никогда,

Мне опорою - гор величавых гряда,

Моий  Эльбрус, чья вершина, как мудрость, седа.

Крылья чистоий  души, крылья светлоий  мечты

Унесут за пределы запретноий  черты

В те края, где синеют в тумане хребты,

Где потоки шумят и алеют цветы.

В те края, где срывается с гор водопад,

Где надгробия предков по внукам грустят,

Где нас ждет КАРАЧАИЙ , как орлица орлят,

И куда наши песни еще долетят…

1945 

(Sujuncšev 2003, 36 – 37)
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Příloha 2: Bilal Lajpanov

ПЯТЬ БРАТЬЕВ (Peš t bratruů , 1993)

Грозная весть его позвала в дорогу, - 

Ушел на фронт - с друзьями старался в ногу. 

Согбенным старцем, вопросительным знаком 

Осталась валяться его коса среди луга, 

Осталась его долина с неубранным злаком, 

Осталась с его ребенком родная подруга.

"Как будет жить в лихолетье моя сторонка?" 

О детях, о стариках он думал на марше... 

А через месяц к ним пришла похоронка: 

В самом первом бою погиб самыий  старшиий .

Второий  заслужил Звезду Героя Союза, -

Был бесстрашен, как лев, - несгибаемая порода... 

Но сердце не выдержало обрушившегося груза: 

Умер второго ноября сорок третьего года .

Третиий , казалось, взобрался на мирныий  берег, 

Не оглянулся, в счастье свое поверил, 

Но счастье его споткнулось, прошло стороною, -

В День Победы был унесен воий ною...

Четвертыий  брат на протезах с воий ны вернулся. 

С высылкоий  не смирился и не согнулся. 

За что обрел победитель судьбу такую? 

Умер вдали от дома, по долине своеий  тоскуя.
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Пятыий  воий ну закончил живым-невредимым. 

В изгнании затосковал по горам родимым... 

Самыий  младшиий  из братьев - горяч и зелен –

Вслух осудил он ссылку, - и был расстрелян.

Старик сыновеий  оплакивал вместе с женою –

Сыновеий , убитых воий ноий  и судьбоий  иною. 

Остался единственныий  внук - от старшего сына, 

Его приняла назад родная долина.

Внуку в наследство от них осталось немало: 

От стариков - коран и черкеска;

           наборныий  пояс отца; 

От дядеий  - уздечка, ножны от дорогого кинжала, 

Камешек из Кубани, рисунок Эльбруса -

          рисунок младшего, гордеца, 

И все их горькие годы -

          надежды, мечты, невзгоды, -

И годы, что братья не прожили, -

          за пределами несвободы.

(Alijeva 1993, 127 - 128)
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Příloha 3: Nazir Chubijev

НОЧЬ (Noc)

Ночь плывеёт над грешною землеёю,

Спят печально чуий ские поля.

Ты не спишь под тусклою звездою,

Плачут на чужбине тополя.

Спят поэты-горцы сном глубоким.

Ты о них всеё  думаешь один.

Плачет где-то над хребтом высоким

Чеёрныий  беркут снеговых вершин.

1952. Киргизстан.

(Toturkulov, SŽebžuchova 2007, 50)
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